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PREFACE 

The  beginning  of  the  immigrant's  life  in  America  is  usually 
full  of  difficulties.  He  suddenly  finds  himself  in  the  midst  of 
new  scenes,  new  customs,  and  usually  a  new  language,  which 
together  make  him  an  easy  prey  for  unscrupulous  men  of  all 
races,  who  are  ready  to  cheat  him  under  the  pretense  of  friend- 
ship and  help. 

If  he  violates  some  custom  or  ordinance  that  he  does  not 
understand,  and  finds  himself  arrested  as  a  lawbreaker,  his 
experience  may  lead  him  to  hate  the  seemingly  unjust  laws  of 
his  new  country  and  to  set  himself  against  them.  If  some  in- 
terpreter or  court  attendant  takes  advantage  of  the  immi- 
grant's ignorance  and  terror  and  extorts  a  large  part  of  his 
little  capital  as  the  alleged  price  of  a  judicial  decision,  he  natu- 
rally considers  all  American  courts  venal  and  corrupt.  Thus 
he  may  be  started,  through  pure  ignorance,  toward  the  attitude 
of  a  defiant  law-breaker. 

As  this  has  its  dangers  for  the  country  as  well  as  for  the 
immigrant,  the  welfare  of  both  demands  that  these  newcomers 
(to  whom  this  nation  owes  much  for  the  new  blood,  energy, 
industry,  and  wealth  which  have  enriched  its  life)  be  made 
acquainted  immediately  with  the  language,  customs,  and  laws 
of  their  new  homeland. 

To  meet  this  demand,  evening  classes  for  foreigners  have 
been  established  in  many  communities.     These  classes  are  at- 
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tended  for  the  most  part  by  men  who  have  worked  hard  all  day 
in  the  ditch,  on  the  road,  or  in  the  factory. 

It  is  not  possible  to  hold  the  attention  of  learners  of  this 
kind  to  exercises  which,  through  the  use  of  a  great  variety  of 
words  and  expressions,  are  difficult  of  comprehension,  nor  do 
they  like  the  subject  matter  of  books  which  deal  with  topics 
such  as  the  "  black  cat  of  my  old  aunt "  ;  they  are  eager  for 
knowledge  that  will  be  of  practical  use  to  them. 

The  lessons  contained  in  this  book  seek  not  only  to  teach  the 
English  suited  to  the  immediate  needs  of  the  immigrant,  but 
also  to  acquaint  him  with  some  of  the  simple  customs  and  laws 
of  the  United  States,  and  the  reasons  for  the  same,  and  also  to 
present  the  fundamental  laws  which  govern  our  republic. 

The  writer   of   this  brief   preface   believes   that    Civics  for 

Americans  in  the  Making  is  a  real  contribution  to  those  who 

seek  to  turn  the  crowds  of  incoming  aliens  into  groups  of  loyal 

American  citizens. 

JOSEPH  T.  ALLING. 
Rochester,  N.Y, 
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INTRODUCTION  BY   THE  AUTHOR 

The  fact  that  there  is  a  general  appeal  on  the  part  of  the 
foreigner  in  this  country  for  knowledge  concerning  the  princi- 
ples of  our  government,  is  widely  recognized  by  teachers  of 
foreign  classes  both  in  evening  and  in  day  schools.  In  the 
former  the  teacher  has  to  meet  directly  this  demand  made  by 
tlie  adult  pupil  foi*  information  which  will  enable  him  to  qualify 
for  naturalization. 

This  interest  in  the  subject  of  our  government  may  be  re- 
garded as  a  hopeful  sign  ;  for,  in  a  republic  where  the  people 
establish  their  own  constitutions  and  choose  their  own  rulers, 
good  government  is  hardly  to  be  looked  for,  if  those  from  whom 
it  is  to  proceed  have  no  knowledge  of  the  things  that  are  nec- 
essary to  create  and  maintain  it.  With  this  thought  in  mind, 
the  following  simple  lessons  in  civics  have  been  prepared. 
A  very  limited  vocabulary  has  been  used  in  presenting  the 
subject.  Technical  words  have  been  introduced  slowly  and 
have  been  developed  in  the  gradual  progress  of  the  work.  By 
the  general  arrangement  of  one-line  sentences  throughout  the 
book,  the  learner  is  easily  led  to  the  acquisition  of  the  ideas 
upon  which  the  main  thought  of  each  lesson  is  based. 

Topics  have  been  limited,  for  the  most  part,  to  a  single  page 
in  order  that  the  complete  unfolding  of  the  main  thought  may 
be  accomplished  in  a  concise  manner  in  a  short  period,  and 
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because  of  the  adaptability  of  the  book,  under  this  plan,  to 
pupils  whose  attendance  is  likely  to  be  irregular. 

At  the  end  of  the  book  will  be  found  a  vocabulary  with 
translations  into  Italian,  German,  Swedish,  Polish,  French, 
Greek,  and  Yiddish.  The  vocabulary  consists  not  merely  of 
the  words  used  in  the  text  of  the  book;  it  also  includes  all  the 
words  that  occur  in  the  various  blank  forms  used  in  the  process 
of  naturalization,  for  money  orders,  etc. 

The  experience  of  years  in  the  use  of  these  lessons,  both  by 
the  author  and  by  other  teachers  of  foreign  classes,  has  given 
the  author  inspiration  and  courage  to  submit  them  to  a  wider 
circle  of  teachers  and  pupils,  where  it  is  hoped  they  may  prove 
equally  satisfactory. 

The  author  takes  pleasure  in  acknowledging  indebtedness  to 
Miss  Jessie  M.  Shedd,  under  whose  supervision  these  lessons 
were  first  given ;  to  the  Reverend  Dr.  G.  B.  F.  Hallock,  for 
help  in  arranging  them  for  publication;  to  the  Honorable 
William  W.  Armstrong,  for  information  which  has  been  help- 
ful in  securing  accuracy  of  statement ;  and  to  Mr.  Joseph  T. 
Ailing,  who  has  written  the  preface. 
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CIVICS   FOR   AMERICANS 
IN   THE   MAKING 

PART   ONE 


Men's  Work 


Work  in  the  Home 


DEPARTMENTS   OF   CITY  W^ORK 

Wo7^k  is  divided  in  the  Home 

The    father    works    to    buy    food,    clothing,    and 

fuel  for  his  family. 
The  mother  works  in  the  home. 
She  cooks  the  food. 
She  keeps  the  house  clean. 
She  sees  that  the  children  are  kept  clean. 
It  is  her  duty  to  send  them  to  school  on  time. 
The  mother  has  many  home  duties. 

The  children  go  to  school. 

," — * 

They  have  school  duties. 

They  have  also  a  few  home  duties. 

The  father  has  his  part  of  the  work  to  do. 

The  mother  has  her  part  of  the  work  to  do. 

The  children  have  their  part  of  the  work  to   do. 

We  see  that  the  work  of  the  home  is  divided  into 

parts. 

The  work  of  the  city  is  also   divided  into   parts 

or  de-part-ments. 
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THE    POLICE    DEPARTMENT 


A  Busy  City  Street 

Let  us  take  a  walk  on  this  citv  street. 
We  see  wagons,  automobiles,  etc. 
These  vehicles  keep  to  their  own  side  of  the,  street. 
We  meet  Mr.  Brown. 
We  stand  to  talk  with  him. 
Do  we  stand  in  the  middle  of  the  sidewalk  ? 
No,  we  must  not  obstruct  the  sidewalks. 
Some  boys  are  on  their  way  home  from  school. 
They  start  to   play  ball,  but   they  see  a  police- 
man coming,  and  away  they  run. 


We  see  that  vehicles  keep  to  theh^  own    side  of 

the  street. 
We  see  that  the  sidewalks  are  not  obstructed. 
We  see   that  games   with   a  ball    are  not   to  be 

played    in    the    city 

streets. 
What  is   the  use  of  this 

order  in  the  streets? 

For    the    safety    and 

comfort     of     people, 

and     also      for     the 

safety  of  property. 
We  enjoy  our  walk. 
We  return  to  our  homes. 
We  go  to  sleep  in  peace 

and  quiet. 
We  feel  that  our  lives  and 

property  are  protected. 
The  city  helps  to  protect 

lives  and  property. 

Every  city  has  a  Police  Department. 
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THE    FIRE    DEPARTMENT 


Firemen  and  Engine 

See  the  brave  firemen !     They  put  out  fires. 
They  are  members  of  the  Fh'e  Department. 
They  protect  property  and  hves. 
Every  citv  has  a  Fhe  Department. 

The  Chief  of  the    Fire    Department    directs   the 

men  in  their  work. 
The    city    helps    to    protect    property    and    lives 

from  fire. 

It  is  also  our  duty  to  help  in  this  work. 
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PREVENTION    OF    FIRES 


A  Fire  Alarm  Box 


Many  a  bad  fire  has  been 
started  through  care- 
lessness with  matches. 

We  must  be  careful  with 
matches. 

They  should  be  kept  out  of 
the  reach  of  children. 

They  should  be  kept  out  of  the 
reach  of  mice  and  rats. 

Mice  and   rats   have  started 

many  fires   by  nibbling 
the  ends  of  matches. 

We  must  be  careful  with  kerosene  oil. 

It  should  be  kept  in  a  safe  place. 

Lamps  should  not  be  filled  at  night. 

Lamps  should  not  be  within  reach  of  children. 

Fires  often  start  without  matches  or  flames. 

Such  fires  often  start  among  dirty  rags  and  papers. 

Let   us   all   help   to   protect   lives    and  property 

from  fire. 
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THE    HEALTH    DEPARTMENT 

A   Telephone  Call  for  the  Doctor 

John:  Please  may  1  use  your  telephone  to  call  the 
doctor,  Mr.  Ross?     The  baby  is  very  sick. 

Mr.  Boss:  Certainly,  John.  Do  you  know  the 
doctor's  telephone  number  ? 

John:     No,    I    do    not. 

Mr.  Boss:    Do  ymi  know  how  to  find  his  number 

in  the  book? 
John :    I   think    so.     Yes,  here   I  find   his  name : 

^^  Green,     C.     R,     M.D.,     37     White     St., 

Union-6998-S." 

Telephone   Operator  :     Number  ? 

John:    Union-6-9-9-8-S. 

Telephone   Operator:     The   line   is    busy. 

(John  waits  J  then  tries  again,^ 
Telephone   Operator :     Number  ? 

John:    Union-6-9-9-8-S. 

Telephone    Operator :     I    do    not   understand   yOU. 

Mr.  Boss :    Speak  slowly,  John,  and  not  too  loudly. 

John:    Union-6-9-9-8-S. 
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Dr.  Green:    Dr.  Green's  office. 

John :    May  I  talk  with  Dr.  Green  ? 

Dr.  Green:    This  is  Dr.  Green  talking  with  you. 

John:    I    am    John    Bruno.     The    baby    is    very 

sick.     Will  you  please  come  at  once? 

Dr.  Green:    What  is  the  matter  with  her? 

John:    I  do  not  know.     She  has  a  high  fever. 

Dr.  Green:    I  will  come  Very  soon,  John. 

John:    Thank    you,     Doctor.     Thank     you,     Mr. 
Eoss. 


Speak  Slowly  and  not  too  Loudly 
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THE    DOCTOR'S    VISIT 


Doctor,  Nurse,  and  Sick  Child 

Your  baby  is  very  sick,  Mrs.  Bruno. 

If  you  are  not  very  careful  she  will  die. 

You  must  keep  her  out  of  the  hot  sun. 

Do  not  bounce  her  up  and  down  in  that  way. 

Keep  her  very  quiet. 
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Feed  her  nothing  but  milk. 

Sometimes  give  her  a  little  water,  but  not  ice- 
water. 

Wash  out  that  bottle    every  time  you  feed  her. 

Where  did  you  buy  that  milk  % 

It  is  very  dirty.  Do  not  buy  milk  from  Mr. 
Blank.     His  stables  are  dirty. 

I  shall  report  him  to  the  Health  Bureau. 


Everybody  wants  good  health. 

The  city  helps  to  keep  us  in  good  health. 

It    is    the    duty    of   the    city   to    see   that    only 

fresh    fruit,    fish,   and    vegetables    are  sold ; 

that  milk,  water,  and  drugs  are  pure ; 

that  diseases  do  not  spread ; 

that  children    under  working    age    shall  not 
be  employed  to  work ; 

that    births,   deaths,  and    marriages    are   re- 
ported. 
All   these    things    are   in    charge    of  the    Health 

Department. 
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TUBERCULOSIS 


Doctor  advising  Tuberculosis  Patient 

Doctor:    You  liave    tuberculosis,  but   you    can  be 

cured. 

Do  not  breathe  impure  air. 

Stay  out  of  doors  all  you  can. 

Sleep    with   your  windows    wide    open    at  night. 

Eat  good  plain  food. 

Boil   the    dishes  you   use.     Do   not   wash   them 

with  other  dishes. 
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Do  you  know  what  a  germ  is? 

Some  germs  are  very  dangerous. 

A  germ  cannot  be  seen  with  the  naked  eye. 

There  are    dangerous   germs   in   that  which  you 

raise  from  your  lungs. 
What  you  spit    should   be  burned.     If  it  is  not 

burned,  it  will  dry,  and  the  germs  will  get 

into  the  air. 
Then  you  will  take  them  into  your  lungs  again. 
You  could  be  well  cared  for  at  a  sanitarium. 
Patient:    I  know  that  what  you  tell  me  is  true. 
My  brother  died  of  tuberculosis  two  years  ago. 
My  sister  died  of  tuberculosis  one  year  ago. 
We   were    told    that    tuberculosis    was    a    germ 

disease  —  that  it  would  spread. 
We  were  told  to  be  very  careful. 
I  am  sorry  to  say,  we  were  very  careless. 
One  of  my  friends  was  cured  of  tuberculosis  at 

a  sanitarium. 

I    think    it    will    be   best   for    me   to   go    to    a 

sanitarium. 
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DEPARTMENT    OF    PUBLIC    WORKS 


Men  Repairing  a  Street 

We  do  not  throw  aslies,  rubblsli,  or  garbage 
in  our  yards  or  streets. 

We  put  these  things  in  cans. 

The  cans  are  emptied  into  carts. 

The  carts  carry  this  refuse  away. 

We  like  clean  streets. 

The  streets,  parks,  bridges,  etc.,  are  the  prop- 
erty of  the  city.     They  are  public  property. 

The  work  of  many  men  is  needed  to  keep 
public  property  in  order. 

What  city  department  has  charge  of  this  work  ? 

The  Department  of  Public  Works. 
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TAXES 

Our  city  has  a  police  department. 

Our  city  has  a  fire  department. 

Our  city  has  a  health  department. 

Our  city  has  public  schools. 

There  is  a  sewer  in  our  street. 

Our  street  is  lighted  and  paved. 

All  these  things  cost  the  city  much  money. 

This  money  is  raised  by  taxes. 

Who  pays  the  taxes  in  a  city? 

Everybody  living  in  it. 

You  say,  ^^I  rent  the  house  in  which  I  live." 

When  you  pay  rent  you  help  pay  taxes. 

Your  landlord  gets  the  bill  for  the  taxes. 

If  the  taxes  are  high,  your  rent  will  be  high. 

It  is  the  duty  of  everybody  to  pay  taxes,  be- 
cause everybody  is  protected  in  a  city. 

The  city  treasurer  has  charge  of  the  city 
money. 

He  is  at  the  head  of  the  Finance  Department  of 

the  city. 
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public  signs 

Visitors  not  Allowed. 
Danger. 

Look  Out  foe  the  Cars. 
Street  Closed. 

No  Fast  Driving  on  this  Bridge. 
No  Loitering. 
No  Admittance. 
No  Trespassing. 
No  Smoking. 
Keep  off  the  Grass. 
Wait  until  the  Car  Stops. 
Push  —  Pull. 
Entrance  —  Exit. 
Hands  Off. 

Please  do  not  Handle. 
Information  Bureau. 
Ticket  Office. 
Do  Not  Feed  the  Animals. 
Spitting   on    the    Floor   is   Prohibited   by 
Law. 
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PART  TWO 


CITY  GOVERNMENT 


CITY    GOVERNMENT 

Why  it  is  Needed 

In  every  home  there  are  rules  or  httle  laws. 

Every  home  is  a  little  government. 

There  could  be  no  order  without  government. 

There  could  be  no  government  without  laws. 

Laws  are  needed  to  protect  people  and  prop- 
erty. 

The  laws  are  to  help  all  the  people. 

It  is  the  work  of  the  city  to  carry  out  the  laws 
made  for  the  protection  of  people  and  prop- 
erty. 

We  see  the  policemen  in  our  streets. 

A  part  of  their  work  is  to  keep  order  in  the 
streets. 

Why  do  boys  not  play  ball  in  the  city  streets? 

Because  they  know  that  ball-playing  in  the 
streets  is  against  the  law. 

It  is    a   part  of  the   policeman's   work   to    make 

boys  obey  that  law. 
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MAYOR    AND    OTHER    CITY    OFFICERS 

There  is  a   Chief  of  the  Fire  Department. 

There  is  a   Chief  of  the  Police  Department. 

There  is  a   Chief  of  the  Health  Department. 

Every  department  of  the  city  work  has  its  chief 
officer. 

These  officers,  and  the  officers  under  them,  exe- 
cute laws. 

They  are  executive  officers. 

They  belong  to  the  Executive  Branch  of  the  city 
government. 

Has  your  city  a  Mayor  ?     What  is  his  name  ? 

The  mayor  is  the  highest  executive  officer  in 
the  city. 

He  is  chosen  by  the  people  of  the  city. 

He  represents  the  people  of  the  whole  city. 

Many  laws  are  made  for  the  protection  of  peo- 
ple and  property  in  a  city. 

The  mayor's  work  is  to  see  that  these  laws  are 

enforced. 

Who  make  the  city  laws? 
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THE    CITY    LA'W^MAKERS 

How  are  tlie  city  laws  made  ? 

Are  tliej  made  directly  by  the  people  ? 

In  many  cities  they  are  made  by  men  chosen 
by  the  people. 

These  men  together  are  usually  called  the  City 
Council  or  Board  of  Aldermen. 

Is  our  city  divided  into  wards  ? 

These  wards  are  numbered. 

What  is  the  number  of  the  ward  in  which  you  live  ^ 

In  what  ward  is  your  school? 

In  city  government  the  aldermen  usually  repre- 
sent the  wards. 

In  some  cities  the  board  of  aldermen  is  made 
up  of  one  alderman  from  each  ward. 

In  some  cities  the  board  of  aldermen  is  made 
up  of  two  aldermen  from  each  ward. 

The  city  council  or  board  of  aldermen  are  city 
lawmakers. 

The    city  lawmakers   belong   to    the    Legislative 

Branch  of  the  city  government. 

20 


COURTS    AND    JUDGES 


A  Law-Breaker 


Mr.  White  has  a  large 

automobile. 
He  likes  to  drive  it  fast. 
It  is  dangerous   to  life 

and     property     to 

drive  at  high  speed 

in  the  city  streets. 
There  is  a  law  against  it. 
All  people  must  obey  that  law. 
Mr.   White  was    arrested  for  breaking  that  law. 
He  was  obliged  to  appear  in  court. 
The  judge  fined  him  twenty-five  dollars. 
The  judge  applied  the  law. 
The  judges   and   courts  belong  to  the  Judicial 

Branch  of  the  government. 
This  is  the  branch  of  government  which  applies 

laws. 

Which  branch  of  government  makes  the  laws? 

Which  branch  of  government  executes  the  laws  ? 

Which  branch  of  government  applies  the  laws? 
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SUMMARY 

We  see  that 
govern-^ 
ment    is 
like  a  tree. 

It  has  branches. 

The  three  branches 
are  Legislative, 
Executive,  Ju- 
dicial. 

In  some  cities  the 
Legislative  branch 
is  cli\ided  mto  two 
parts. 

There  are  many  depart- 
ments of  the  Exec- 
utive branch : 

The   Pohce   Department,    the   Fire    Department, 
the  Health  Department,  and  others. 

The   Judicial   branch   is  made  up  of  courts  and 

judges. 
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THE    CITY   CHARTER 


A  Street  Car  could   not  run   without 
a  Track 


Mr.     Paul     owns     his 

house. 
Has  he  the  right  to  use 

it  as  he  chooses "? 
Not  if  in  doing  so  he 

takes     away     his 

neighbor's    rights. 
We  have  many  rights, 

but  we  must   not 

take  away  the  rights  of  our  neighbors. 
The     city     laws     must     agree     with     the    City 

Charter. 
The  rights  of  a  city  are  shown  by  its  charter. 
The   city   charter   shows   what   officers   the    city 

shall  have. 
It  also  shows  what  are  the  duties  of  these  officers. 
A    street    car    could    not    run    well    without    a 

track  to  guide  it. 
The  city  charter  is  our  guide  in  city  government, 
The  state  grants  the  city  its  charter. 
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COMMISSION  FORM  OF  CITY  GOVERNMENT 

Commission     government     has     been     tried     in 

many  cities. 
Government  under  this  form  is  in  the  hands   of 

a  commission  of  a  few  men. 
They  are  chosen  by  the  people  of  the  city. 
One    of  these    men    is    the    chief    officer    of  the 

city. 
Each  of  the   others   has    charge    of  one    of  the 

departments    into    which    the    work    of   the 

city  is  divided. 
In    these    cities    lawmaking    is   usually  done  di- 
rectly by  the  voters  of  the  city. 
A  certain  number  of  voters  agree  that  a  certain 

law  is  needed. 
The  law  is  then  written  out. 
It  may  then   be   voted  upon  by  all  the   voters 

of  the  city. 
The    first    step    in    lawmaking    of  this    kind    is 

called  the  initiative. 
The  last  step  is  called  the  referendum. 
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STATE    GOVERNMENT 

City  and  State 

In  what  city  do  yon  live  ? 

Can  yon  find  yonr  city  on  the  map? 

In  what  state  is  it  ? 

Yonr  city  belongs  to  the  state. 

The    state    oversees    mnch  of  the    work   that    is 

done  in  its  cities. 
Mnch    of  the    work    of   the    police    department, 

fire    department,  health    department,   etc.,  is 

the  execntion  of  state  laws. 
The  city  is  given  its  charter  by  state  laws. 
City  laws  are  needed  to  carry  out  state  laws. 
Nearly    all    the    laws    about    streets,     sidewalks, 

parks,   etc.,  are  made  by  the  city. 
Much  money  is  needed  to  enforce  state  laws. 
The    city  tells  how  a   large  part  of  this    money 

shall  be  spent. 
We    need    good    men    to    care    for    this    public 

money. 
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STATE    LAWS 

State  laws  are  very  important. 
We  need  good  men  to  make  them. 
Where  are  the  state  laws  made  ? 
At  the  capital  city  of  the  state. 
Every  state  has  its  capital  city. 
What  is  the  capital  of  this  state  ? 

STATE    LAW^MAKERS 

There  is  a  state  house  or  capitol  in  the  capital  city. 

The  state  lawmakers  meet  there  to  make  the 
state  laws. 

There  are  two  bodies  of  state  lawmakers  —  the 
"  upper  house  "  and  the  "  lower  house." 

The  upper  house  is  called  the  Senate. 

What  is  the  name  of  the  lower  house  in  this  state  ? 

In  many  states  the  lower  house  of  state  law- 
makers is  called  the  House  of  Representatives} 

The  two  houses,  together,  are  called  the  Legis- 
lature? 

^Called  Assembly  in  New  York  state. 

2  In  some  states  called   General  Court,     In  some  states  called   General 
Assembly, 
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STATE    LAWMAKERS 

We  see  two  rooms  in  a  state  capitol. 

The  state   lawmakers  meet   here   to    make  state 

laws. 
There  are  two  bodies  of  state  lawmakers. 
Members    of  the    Senate,    or   upper   house,  meet 

in  the  Senate  chamber. 
Members  of  the  lower  house  meet  in  the  Assembly 

chamber. 
These     lawmaking    bodies    are    together    called 

the  Legislature. 
The  legislature  makes  the  state  laws. 
Each  member    of  the   legislature    has   his    desk. 
The    Speaker    is    the    presiding    officer    of    the 

lower  house. 
The    Speaker  is  chosen   by  the  members  of  the 

house. 
Find  the  Speaker's  desk. 
The  Lieutenant-Governor^  is  the  presiding  officer 

of  the  Senate. 

1  See  page  38. 
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Assembly  Chamber 


Senate  Chamber 
Legislative  Chambers  in  New  York  State  Capitol 


STATE    LAW^MAKERS 

States    are    divided   into    districts. 

Each    senate    district    sends    a    member    to    the 

Senate,  or  upper  house  of  the  legislature. 
Each    district    of  another  kind    sends  a   member 

to  the  House  of  Representatives.^ 
The   senate    districts  are   larger   than   the  repre- 
sentative districts. 
The  lower  house  has  the  most  members. 
Making   state  laws    is  the  work  of  both   houses 

of  the  legislature.^ 
Either  house  may  begin  the  work. 
A  bill    must    pass    both    houses    before    it    may 

become  a  law. 
When   it   has  passed  both   houses   it  is  sent   to 

the  governor  to  be  signed. 
If  he    thinks    it    is    best    to    refuse    to    sign    it, 

both  houses  may  act  upon  it  again. 
It  then   becomes  a   law  if  the  required   number 

of  members  of  both  houses  vote  for  it. 

^See  note  page  29. 
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SOME    LAW^S 

Laws  prohibit :  —  '^ 

Spitting  on  sidewalks  or  in  other  public  places; 

Living  in  overcrowded  rooms ; 

Carrying  dangerous  knives  or  other  weapons ; 

Playing  games  for  money  ; 

Making  bonfires  in  city  streets  or  in  vacant  lots ; 

Carrying;  on  certain  kinds  of  business  without 
a  license ; 

Children  under  working  age  being  employed  to 
work. 

Laws  require  :  —  ^ 

That  fire-escapes  shall  not  be  obstructed ; 

That  children  in  good  health  between  the  ages 
of  6  and  14  years  shall  go  to  school ; 

That  children  who  go  to  school  must  be  vacci- 
nated ; 

That  women  working  in  factories  shall  not 
work  more  than  a  certain  number  of  hours 
in  a  day  or  of  days  in  a  week. 

1  In  nearly  all  the  states. 
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A  Lesson  in  Wood  Working 


A  Lesson  in  Cooking 
The  Schools  Teach  Useful  Lessons 


SCHOOLS 

The  state  helps  to  protect  its  people. 

It    also    wishes    to    put  the    best    in   life  within 

the  reach  of  its  people. 
How  does  it  try  to  do  this? 
Through  its  schools. 

Education  teaches  people   better  ways  of  living. 
The    state    gives    its    people    the    right    to    an 

education. 
Every  state  has  its  free  schools. 
It  has  kindergarten  classes. 
It  has  primary  and  grammar  schools. 
It  has  high  schools  and  colleges. 
It  has  vacation  schools. 
It  has  evening  schools. 
It  has  trade  schools. 

It  has  schools  of  all  kinds  and  for  all  purposes. 
We  see  little  children  in  our  schools. 
We  see  men   more   than   fifty  years    old   in  our 

schools. 

This  country  is  called    ''  The  Land  of  Schools." 
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CHILD    LABOR    LAW 

Every  child  has  the  right  to  grow  strong  and 
become  a  useful  man  or  woman. 

There  are  parents  who  would  sell  the  rights  of 
their  children. 

There  are  people  who,  to  become  richer,  would 
buy  the  rights  of  children. 

The  state  has  laws  to  protect  children. 

A  child  who  is  employed  at  hard  work  a  certain 

number  of  hours  each  day  cannot  grow  strong. 
It  is    a   law^  that   no    child  under  working   age 

shall  be  employed  to  work. 
The  employer  of  such  a    child  may  be    arrested 

and  fined. 
The  most  useful  people  in    the  world    are  those 

who  have  been  educated. 
The    best    in    life    is    not    within    the    reach    of 

people  who  have  not  been  educated. 
A  law  of  the   state  requires  parents  to  see  that 

their  children  go  to  school. 

1  In  nearly  all  the  states. 
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Parents  who    disobey  this   law    may  be  arrested 

and  fined. 
What   may  be  done  with  the  child  who  cannot 

be  governed  in  the  home? 
The  court    has  the    right    to    take  such    a    child 

away  from  his  home. 

THE    STATE    CONSTITUTION 

Do  you  belong  to  a  society  ? 

Your  society  has  rules  or  laws. 

Who  made  those  laws  ? 

Your  society  made  those  laws. 

Is  there  an  Italian  society  in  your  city? 

Only  Italians  belong  to  it.     Why  ? 

Because  that  is  one  of  the  laws  of  the  society. 

It  is  one  of  the  fundamental  laws. 

In  state  government  there  are  fundamental  laws. 

These  fundamental  laws  are,  together,  called  the 
State  Constitution. 

All  state  laws  must    agree  with   the  State  Con- 
stitution. 
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GOVERNOR    AND    OTHER    EXECUTIVE 

OFFICERS 

Many   laws    are    needed    for    the    protection    of 

people  and  property  in  a  state. 
Many  officers  are  needed  to  enforce  these  laws. 
The  Secretary  of  State  takes    care    of  the    state 

papers. 
The   Treasurer  takes  care  of  the  state  money. 
The   Comptroller  is  the  bookkeeper  of  the  state. 
The  Superintendent  of  Schools  has  charge  of  the 

schools  of  the  state. 
There  are  many  other  officers. 
The  chief  officer  of  the  state  is  the   Governor. 
Who  is  the  goyernor  of  this  state  ? 
The  people  of  the  state  choose  the  goyernor. 
When  a   goyernor   is    chosen,    a   lieutenant-goy- 

ernor  is  also  chosen. 
In  the    absence    of   the    goyernor    his    place    is 

taken  by  the  lieutenant-goyernor. 

Laws  are  executed  or  enforced  by  the  executiye 

branch  of  goyernment.  < 
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BRANCHES    OF    STATE    GOVERNMENT 


Let  this  tree 

stand 

for    stat 

government. 
We  see  the  three 

main  branches 

Legislative. 

ecutive,  Judicial, 
The  Legislative  branch 

is  divided  into  two 

parts. 
The  Executive  branch  is 

also  divided. 
In  the  Executive  branch 

we  see  the  following 

officers :    Governor,     Treasurer,     Comptroller, 

Superintendent   of  Schools.     There    are   also 

many  others. 

The   Judicial   branch  is  made  up   of  courts  and 

judges. 
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A  Court  House 


JUDICIAL    BRANCH    OF    STATE    GOVERN- 
MENT 

Courts  and  Judges 

StatevS  are  divided  into 

connties. 
In    what    coiintT    do 

Tou  live  ? 
There      is     a     court 

house     in     your 

countv. 
People  in  your  county 

who    break     state    laws    are    tried    there. 
Each    county   has    a    court,    called    the     County 

Court 
Each  state  has  a  supreme  court. 
The    highest    court    of   a    state  is    its    supreme 

court-^ 
A  pohce  court  is  lower  than  a  state    or    county 

court. 
On  page  21  we  read  about  a  police  court   case. 

1  The  highest  court  in  New  York  state  is  called  Court  of  Appeals. 
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In    a    police    court    tlie    judge    usually    decides 

the  case. 
Sometimes  a  case  decided  in  one  court  is  heard 

again  in  a  higher  court. 
Then  we  say  the  case  is  appealed. 
Government  has  its  judicial  branch. 
This  branch  explains  and  applies  laws. 

JURY    AND    "W^ITNESSES 

Cases   tried    in    a    county    or    a    state    court    are 

usually  decided  by  a  jury. 
A  jury  is  a  body  of  twelve  men  whose  names 

have  been  chosen  "  by  lot." 
Almost  any   citizen  may  be   called  upon  to   act 

on  a  jury. 
People    are    often    called   upon   to    tell   in    court 

what  they  know  about  a  case  on  trial. 
They  are  called  loitnesses. 
A   witness  in   court    takes   an   oath   to   tell   "  the 

truth,    the   whole   truths   and   nothing   hut  the 

truthr 
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When  a  witness  under  oath  tells  what  is  not 
true,  he  may  be  arrested  and  sent  to 
prison. 

COUNTIES 

As    each    state    has    its    capital    city,    so    each 

county  has  its  county  seat. 
The  court  house  is  at  the  county  seat. 
We  find  important  papers  of  the   people   at  the 

court  house ;   such  as  deeds,  wills,  etc. 
Lawmaking  in  a  county   is    done  by    a    County 

Board} 
This   board   also    helps  to  carry    out,   or  execute 

laws. 
The    chief  executive   officer  of  a  county   is    the 

sheriff. 
The  sheriff  has  charge  of  the  jail  and  prisoners. 
Other  county    officers    are   the    county    clerk^  the 

county   treasurer^   the    county   supevintendenty 

the  state  or  district  attorney. 

^  In  many  counties  called  the  Board  of  Supervisors, 
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CHRISTOPHER    COLUMBUS 


This  little  boat  is  nearing  a  new  land. 
It  has  been  on  its  journey  many  weeks. 
You  know  the  name  of  its  brave  commander. 
All  the  world  knows  of  Christopher  Columbus. 
AH  the   world   knows  of  his  great    discovery    of 
America,  October  12,   1492. 
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HOW    AMERICA    WAS    DISCOVERED 

Evervbody  likes  stories. 

I.  t. 

Many  stories  are  told  by  maps. 

We  can  read  maps  as  ^^e  read  books. 

Look  on  the  map  on  page  44  and  lind  the  hne 
marked  "  Vovao;e  of  Colmnbns." 

We  see  that  Cohmibus  sailed  from  Spain. 

He  landed  on  an  island. 

Now  find  the  line  marked  "  Vovase  of  John  Cabot." 

John  Cabot  was   born  in  Italv,    but  in  1497  he 
was  living;  in  England. 

He  sailed  from  England  to  America  in  that  vear. 

The  next  year  Cabot's  son  sailed  to  America. 

He    landed    on    an    island    his    father    had    dis- 
covered. 

He  also  went  on  to  the  mainland. 

There  he  planted  the  English  flag. 

Later  that  land  was  held  bv  the  French. 

It  was   ruled    again  bv    the  English    after  manv 

wars  with  the  French. 

To-day,  England  rules  all  of  Canada* 
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HO"W    AMERICA    WAS    NAMED 

We  have  seen  how 
America  was  dis- 
covered. 

Let  us  see  how  it 
was  named! 

Amerigo  Vespucci,  in 
1499,     sailed     to 

tniS     country.  Amerigo  Vespucci 

He  landed   on  the    mainland  of  South  America. 

He  made  two  other  Yoyap:es  to  the  New  World. 

When  he  went  back  to  Europe  he  wrote  about 
what  he  had  seen. 

This  account  was  printed  and  many  people  read  it. 

The  New  World  had  no  name  until  1507. 

In  that  year  a  writer,  wishing  a  name  for  it, 
said,  ^^The  New  World  having  been  dis- 
covered by  Amerigo  or  Americus,  we  will 
call  it  America^ 

So  we  see  the  word  America  on  two  larpre  con- 

tinents,  North  America  and  South  America. 
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/J       FIRST    IMMIGRANTS    TO    AMERICA 

discovered  America. 


Then  people  of  other  nations  came. 

Many  of  them  found  that  America  was  a  g^ood  place 

for  homes.     Many  of  them  settled  in  America. 
They  settled  in  colonies. 
There  were  Spanish  colonies. 
There  were  French  colonies. 
There  were  Dutch  colonies. 
There  were  English  colonies. 
There  were  also  colonies  of  other  nations. 
Most  of  the   first    settlers  in    this    country    were 

English. 
That    is   why   the  language    of   this    country   is 

English. 
The  first  immigrants  to  America  had  a  hard  time. 
Many  of  them  were  poor. 
Often  they  had  not  enough  to  eat. 
At  first  they  had  no  houses. 
Their   lives    were    often    in    danger    from    wild 

animals  and  wild  Indians. 
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THE    PILGRIMS 


Copyright  by  Detroit  Photographic  Co. 


This  boat  is  tlie  Mayflower. 

It  brought  the  Pilgrims  to  America. 

The  Pilgrims  came  from  England. 

They    were     among     the     first     immigrants    to 

America. 
They  found  no  white  people  in  America. 
They  found  no  houses  in  America. 
They  found  Indians  and  wigwams. 
The  Pilgrims  were  brave  men  and    women. 
Brave  men   and    women   built    up    this  beautiful 

country.     They  honored  America. 
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If    we    honor    America,    we    honor    our    native 

country. 
AVhen  we  sing  ''  America "  we  sing 

"  Land  of  the  Pilgrims'  pride." 
The  Pilgrims  were  proud  of  America. 
America  has  always  been  proud  of  the  Pilgrims. 

My  country,  'tis  of  thee, 
Sweet  land  of  liberty, 

Of  thee  I  sing; 
Land  where  my  fathers  died. 
Land  of  the  Pilgrims'  pride ; 
From  every  mountain  side, 

Let  freedom  ring. 

My  native  country,  thee, 

Land  of  the  noble  free. 

Thy  name  I  love. 

I  love  thy  rocks  and  rills. 

Thy  woods  and  templed  hills; 

My  heart  with  rapture  thrills, 

Like  that  above. 
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THE    FIRST    THANKSGIVING 


The  Pilgrims'  Thanksgiving 

The  Pilgrims  cut  down  trees  and  built  houses. 

They  planted  corn  and  vegetables. 

The  next  winter  they  had  enough  to  eat. 

They  said,   "  God  has  been  good  to  us. 

We  will  thank  Him  for  His  goodness." 

They  had  a  day  of  thanksgiving. 

They  asked  some  Indians  to  unite  with  them. 

That  was  the  first  Thanksgiving  Day. 

Now,  the  American  people  have 

Thanksgiving  Day  every  year. 
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THE    THIRTEEN    COLONIES 


A  Colonial  Kitchen 


There  vrere  thirteen  colonies  along  the  coast 
from  Maine  to  Florida. 

At  first  these  colonies  were  under  the  nile  of 
the  countrv  fi'om  which  thev  came. 

Later,  England  ruled  over  tliem  all. 

The  colonists  were  asked  to  pay  taxes  to  Eng- 
land. 

At  last  these  taxes  became  very  heavy. 

The  colonists  said,  '-AYe  ^vill  not  pay  them.'' 

Then  the  King  of  England  sent  soldiers  to  force 

the  colonists  to  pay. 
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THE    DECLARATION    OF    INDEPENDENCE 


Eing !     Ring  the  Liberty  Bell ! 

There  are  crowds  of  people  m  the  streets. 

They  hear  the  bell  and  they  rejoice. 

What  does  it  tell? 

It  tells  the  people  they  are  free. 

Soon    the    story    is    heard    over 

all  the  land. 
The    colonies    no    longer   belong 

to  England. 
They  are  independent  of  England. 
The  Declaration  of  Independence 

is  signed. 

It  was  signed  by  the  colonists  themselves. 
It  was  signed  at  Philadelphia,  July  4,   1776. 
The  Fourth  of  July  marks  the  birthday  of  our 

independence  as  a  nation. 


The  Liberty  Bell 

In  Independence  Hall,  Phila- 
delphia 


^'  It  rang  for  liberty  — 

To  tell  the  world  that  liberty  means  love, 

And  love  of  man  for  man  makes  nations   free." 
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GEORGE    V\rASHINGTON 

The  trouble  between  England  and  the  colonies 

lasted  ten  years. 
It    was    ended    by    the    war    of    the    American 

Revolution. 
In  this  war  George  Washington  was  a  great  leader. 
He  was  the  Commander-in-Chief  of  the  American 

army. 
All  nations  see  in  him  a  wise,  great,  and  good  man. 
The  country  became  free  from  England. 
A  new  government  was  to  be  made. 
Some  of  the  officers  under  George  Washington 

wished  to  make  him  a  ruler. 
They  offered  him  a  crown. 
He   said,   ^'  I  have  fought  to  make  this  country 

free  from  crowned  rulers." 
He  refused  their  offer  of  power. 
George   Washington   is    called    ^'  The  Father  of 

his  Country.'' 

He  was  born  in  Virginia,  February  22,  1732. 

He  died  December  14,  1799 
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George  Washington 


THE    STARS    AND    STRIPES 

Every  nation  has  its  flag. 

Every  flag  has  its  story  —  its  history. 

We  see  stars  and  stripes  in  our  flag. 

AYe  count  forty-eight  stars  in  our  flag. 

We  count  fortv-eioiit  states  in  our  countrv. 

The     Declaration    of    Independence    had    made 

each  colony  a  state. 
There  were  thirteen  original  states.^ 
Our  first  flag;  had  thirteen  stars. 
Let    us    count    the    stripes !       Thirteen  —  never 

more  nor  less. 
The  number  of  stripes  m   our  flag  tells  us   the 

number  of  original  states  in  our  country. 
The    number    of   stars    tells    us    the    number    of 

states  in  our  country  to-day. 
The  stripes  tell  us  of  the  past. 
The  stars  tell  us  of  the  present. 
The  flag;  stands  for  the  nation. 
To  honor  the  flag  is  to  honor  the  nation. 

1  See  note,  page  61. 
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''  'Tis  the  star-spangled  banner ; 
Oh,  long  may  it  wave 
O'er  the  land  of  the  free 

And  the  home  of  the  brave." 
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EIGHTS    AND    DUTIES 

^'I  won't/'  said  Jolin. 

^^You  will,"  said  Mary. 

^^  These  are  my  tools.  I  have  the  right  to  use 
them  as  I  please.'' 

''  You  have  no  right  to  make  so  much  noise," 
said  Mary.  "  I  have  the  right  to  read  my 
book  in  peace." 

And  so  they  quarreled. 

When  Mrs.  White  came  in  she  found  the  chil- 
dren very  unhappy. 

^'  I  know  you  are  interested  in  your  book, 
Mary.  I  know  you  are  interested  in  your 
work,  John,"  said  the  mother. 

'^You    are    both    interested    also    in    your    home. 

''  Your  home  is  a  common  interest.  It  is  the 
duty  of  you  both  to  make  it  a  happy 
home.     That  is  your  common  duty. 

"  It  is  true,  you  have  many  rights. 

"  Where   there    are   rights  there  are  also  duties. 

'^Common  duty  is  the  foundation  of  freedom. ^^ 
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OUR    COMMON    CONVENIENCE 


A  Common  Interest 


How  slowly  that   horse 

jogs  along! 
What    has    the   rider  m 

that  bag"? 
That  is  a  mail  bag. 
It     is      on      the      road 

from      New     York 

to  Boston. 


A  Post-Rider 


This  will  be  a  seven  days'  journey. 

Letters    were    carried    in    this    way    in    George 

Washington's  time. 
There  were  no  conveniences  for  carrying  mail  in 

those  days. 
To-day  we  find  everything  very  convenient  for 

sending  and  receiving  letters. 
Everybody  likes  to  receive  letters. 
We  enjoy  a   common   convenience   in   our   postal 

service. 

It  is  one  of  the  common  interests  of  the  nation. 
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OUR    COMMON    PROTECTION 


A   Common  Interest 

What  steamsliip  brouglit  joii  to  America? 

At  what  port  did  jou  arrive  ? 

Were  you  in  danger  while  going  into  port  ? 

"  No,  there  was  no  danger." 

Were  there  not  dangerous  rocks  along  the  coast  ? 

"  Yes,     but    there      are    lighthouses     to      show 

people  where  these  dangerous  rocks  are." 

Sailors  will  keep  away  from  these  dangerous  rocks. 

Lighthouses  also  direct  the  sailors  on  their  way. 

The  United  States  has  a  long 

coast  line. 

There     are     many     dangerous 

rocks  on  the  coast. 

People     from     all     the     states 

travel  by  water. 

The      rocks     are     a      common 

danger. 

Lighthouses  are  a  common  protection. 

Our  common  protection  is  a  common  interest. 
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THE    STATES    UNITED 

History    tells   us   how  the   thirteen^   new    states 

learned  a  lesson. 
Each  state  had  the  right  to  govern  itself,    as  it 

has  to-day. 
But  the  states  formed    a  central  government  for 

protection  and  convenience. 
Each  state  thought    only  of  its  own  protection. 
Each  state  thought  only  of  its  own  convenience. 
It  thought  only  of  its  own  interests. 
It  thought  only  of  its  own  rights. 
The  states  would   give  no    rights  to  the  central 

government. 
Therefore     the     central     government    was    very 

weak. 
Soon  the  states  began  to  quarrel  with  each  other. 
The  central  government  could  not  help  them. 
Then  the  states  saw  that  they  were  not  really 

united. 

^The  thirteen  original  states  were  New  Hampshire,  Massachusetts, 
Rhode  Island,  Connecticut,  New  York,  New  Jersey,  Pennsylvania,  Dela- 
ware, Maryland,  Virginia,  North  Carolina,  South  Carolina,  and  Georgia. 
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THE    UNITED    STATES 

The  states    said,   "  Our    common    protection  is  a 

common  interest. 
Our  common  convenience  is  a  common  interest. 
We  have  manv  common  interests. 
Let  us  unite  for  the  common  good  of  aljy 
That  is  what  we  mean   bv  the  word  Xation :  — 

United  for  the  Common   Good  of  AIL 
The   people   had  learned   that  common  duty  was 

the  foundation  of  freedom. 
People  of  the  states  met  in  convention. 
Thev     made    a    set    of  laws    called    the     United 

States  Constitution. 
The   states  gave   to   the  central  government   the 

rio:ht  to   care  for   the   common  interests   of 

the  nation. 
Each  state  kept  all    other  rights  of  government 

for  itself. 
The  purpose  of  our  national  government  is  shown 

in     the     Pre-amhle    of    the     United     States 

Constitution. 
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UNITED    STATES    CONSTITUTION 

The  Pre-amhle 

"  We,  the  people  of  the  United  States,  in  order 

1.  To  form  a  more  perfect   Union  ;^^  — 

to  he  united: 

2.  "  To  establish  Justice  ;  "  — 

equal  rights  to  all: 

3.  ^^  To  insure  domestic  Tranquillity  ;  "  — 

'peace  among  ourselves: 

4.  ^*  To   provide  for  the   Common  Defense  ;^^  — 

protection  against  unfriendly  nations : 

5.  ^^To  promote  the  general   Welfare  ;^^  — 

the  common  good  of  all: 

6.  ''  To    secure    the    blessings    of    Liberty ;   do 

ordain    and    establish    this    Constitution    for 

the  United  States  of  America." 

So  was  founded  the  United  States. 

So   has   it   become  one  of  the   great   nations  of 

the  world. 
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PART  FIVE 


THE  NATIONAL  GOVERNMENT 


OUR   NATIONAL   GOVERNMENT 


The    government    of   our    nation    is    called 

^^  national"  or  ^^  federal"  government. 
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STATE    AND    NATIONAL    GOVERNMENT 

The  states  used  tlieir  general  plan  of  state  govern- 
ment as  a  pattern  for  the  national  government. 

On  page  39  we  see  the  general  plan  of  state 
government. 

Let  us  compare  it  with  the  plan  of  our  national 
government. 

Each  has  three  main  branches :  — 
Legislative,  Executive,  Judicial. 

The  legislative  branch  in  state  government  is 
called  the  Legislature,  in  national  govern- 
ment.  Congress. 

The  legislative  branch  in  each  is  divided  into 
two  parts. 

What  are  our  state  legislative  bodies  called  ? 

In  national  government  they  are  called  the 
Senate  and  the  House  of  Representatives. 

Members  of  the  House  of  Kepresentatives  are 
called  Bepresentatives  or  Congressmen. 

Members    of  both   houses    of  Congress   are   our 

national  lawmakers. 
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THE    NATIONAL    CAPITAL    CITY 

We  are  on  our  way  to  visit  a  capital  city. 

In  what  state  is  it  ? 

It  is  not  in  anv  of  the  states. 

It  is  in  the  District  of  Cohimbia. 

The    District    of   Cohunbia   was    at    one    time    a 

part  of  the  state  of  Maryhmd. 
It    was     cut     out    of    Maryland  when    the    citv 

of     Washington    was     made     the     national 

capital. 
Washington  is  only  a  few  hours'  ride  from  Xew 

York. 
From   the    northwest    corner    of  our    country  to 

our  nation's  capital  is  a  long  journey. 
Did  you  ask  how  long  ?     More  than  3000  miles. 
Think  of  it!      Nearly   as    far    as    some    of   you 

traveled  in  coming  to  America. 
We  see  what  a  large  country  this  is. 
It  is  nearly  as  large  as  all  Europe. 
Officers  of  our  national  government  from  every 

state  in  the  Union  meet  at  Washington. 
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THE    NATIONAL    CAPITOL 

This  is  our  first  day  in  Washington. 

There    are   many   government   buildings   to    see. 

Where  shall  we  begin? 

See  that  beautiful  white    dome  against  the  blue 

sky !     That  is  the  dome  of  the  capitol. 
It  is  not  far  away,  let  us  go  there  first! 
We  are  told  that  it  is  the  most  beautiful  building 

of  its  kind  in  the  world. 
Here  we  are  at  the  capitol! 
We  enter!     We  are  within   the   building    where 

laws  are  made  to  govern  our  nation. 
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BOTH    HOUSES    OF    CONGRESS 


Hall  of  the  House  of  Representatives 


We  shall  not  stop  to    count  all  of  those  desks. 
We  know  there   must   be  more   than   four  hun- 
dred. 
Every  representative  has  his  desk. 
The  chair  with   the   flag  is   the  Speaker's  chair. 

The  Speaker  is  the  presiding  officer. 
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The  Senate  Chamber 


There    are    not    so    many    desks    in    the    senate 

chamber. 
The  senate  numbers  ninety-six  members. 
Two    members    from    each    state   make   up    our 

United  States  Senate. 

The  Vice  President  of  the    United  States  is  the 

presiding  officer  of  the  Senate. 
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UNITED    STATES    REPRESENTATIVES 

How  are  tlie  representatives  chosen? 

Thej  are  chosen  by  the  people  m  the  different 
states  for  a  term  of  two  years. 

How  many  are  sent  from  each  state? 

That  depends  upon    the  population  of  the  state. 

When  the  national  Constitution  was  made,  the 
population  of  our  country  was  divided 
into  groups  of  about  30,000  each. 

These  divisions  of  the  country  were  called 
congressional  districts. 

The  size  of  the  congressional  districts  has  changed 
much  since  the  first  division. 

Our  population  now  numbers  nearly  one  hun- 
dred millions. 

The  congressional  districts  of  our  country  now 
number  more  than  four  hundred. 

Each  of  these  districts  sends  its  own  representa- 
tive, or  congressman,  to  Washington. 

Each  United  States  representative  must  repre- 
sent about  the  same  number  of  people. 
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THE    CENSUS 


That  man  is  going  from  house  to  house. 
He  has  a  large  book. 
We    wonder   what     that 

book  contains. 
He  will  not  tell  us. 
Neither  will  he   tell  our 

neighbors. 
He  will  call  upon  us. 
He    will    ask    us    many 

questions. 

^  Census  Taker 

We  may  safely  answer  them. 

He  has  the  right  to  ask  them. 

He  is  an  officer  of  the  United  States  government. 

He  is  a  census  taker. 

If  you  doubt  it,  ask  him  to  show  you  his  badge. 

The  United  States  census  is  taken  every  ten  years. 

Once    in    ten    years    the    people    of   the   United 

States  are  counted. 

When  the  whole  number  of  people  is  known,  it  is 

easy  to  group  them  for  congressional  districts. 
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THE    UNITED    STATES    SENATE 

Two    senators    from    eacli    state   make    up    our 

United  States  Senate. 
Little  Rhode  Island  sends    as  many    senators  to 

Washington  as  the  large  state  of  Texas. 
The  states  have  equal  power  in  the  Senate. 
United  States  Senators  are  chosen  for  six  years. 
One-third  go  out  of  office  every  two  years. 
United  States  Senators  have  been  chosen  by  the 

state  legislatures. 
The  United   States  Constitution  now  gives   this 

power  directly  to   the  people   of  the  states. 

AMENDING  THE   CONSTITUTION 

How  may  the  United  States  Constitution  be 
changed  ? 

Either  two-thirds  of  both  houses  of  Congress  or 
two-thirds  of  the  state  legislatures  must 
begin  the  work. 

If  either  decides  upon  a  certain  change,  and  three- 
fourths  of  the  state  legislatures  agree  to  such 

a  change  or  amendment^  it  becomes  a  law. 
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TO    DECIDE    TOO    QUICKLY    MAY    BE    TO 
DECIDE    UNV^T'ISELY 

"  Mother,  may  I  go  to  the  park  to-morrow  ^ " 

^'  I  camiot  decide  now.  I  shall  talk  the  matter 
over  with  your  father." 

^^  That  is  what  you  always  say,  and  father  says, 
*I  shall  talk  the  matter  over  with  your 
mother.' " 

"  Yes,  we  think  it  best  not  to  decide  too  quickly. 

*^  To  decide  too  quickly  may  be  to  decide  unwisely. ^^ 

That  was  also  the  thought  of  the  makers  of 
our  Constitution. 

For  this  reason  we  have  two  houses  of  Congress. 

A  majority^  vote  of  both  houses  is  necessary 
before  a  bill  may  become  a  law. 

The  bill  is  then  sent  to  the  President  to  be  signed. 

If  he  does  not  sign  it  can  it  not  become  a  law  ? 

Yes,  it  may  pass  both  houses  again. 

A  bill  then  becomes  a  law  if  it  receives  a  two- 
thirds  vote  of  both  houses. 

1  More  than  one-half. 
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THE    WHITE     HOUSE 


The  White  House  is  the  home  of  the  President 

of  oiir  nation. 
The  White   House    has    been    the    home    of  the 

President    and    his    family    since    the    year 

Tt  was  the  first  public  building  in    Washington. 
Ltcui-c    Washington,  who    was    the    first    Presi- 
dent, never  lived  there. 

The    White     House    is     sometimes     called     the 

Executive  Mansion. 
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THE  EXECUTIVE  BRANCH  OF  THE 
NATIONAL  GOVERNMENT 

The  President 

Who  is  the  President? 

What  is  his  name  ? 

I    am    sure    everybody  knows   the 

President. 
The  office  of  President  is  one  of  great 
The  President  is   the  first  citizen  of  the 

States, 

Now  let  us  see  what  his  duties  are! 
The  Constitution  says,  "  He  shall   take  care  that 

the  laws  are  faithfully  executed^ 
Think  of  it !     The  laws  of  this  great  nation ! 
Surely,  the  President  has  work  enough  to  do. 
Our  Presidents  have  been  hard-working  men. 
We  have  read  that   Congress  makes  the  laws. 
The    President's    work    is    to  see  that   they    are 

executed. 
The  President    is  the    chief   executive   officer    of 

our  nation. 
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THE   PRESIDENT'S  CABINET 

Congress  tells  what  work  shall  be  done. 

The    duty    of  the   President   is   to    see  that   the 

work  is  done. 
He  executes  our  national  laws. 
The    work    of    executing    our    nation's    laws    is 

divided  into  departments. 
Each  department  has  its  chief  officer. 
The  President  has  power  to  appoint  these  chief 

officers :  they  are 

Secretary  of  the  State  Department ; 

Secretary  of  the  Treasury  Department ; 

Secretary  of  the  Interior  Department; 

Secretary  of  the  War  Department; 

Secretary  of  the  Navy  Department ; 

Secretary    of   the  Agricultural    Department; 

The  Attorney-General; 

The  Postmaster-General; 

Secretary  of  the  Department  of  Commerce ; 

Secretary  of  the  Department  of  Labor. 
These  officers  are  the  President's   Cabinet. 
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STATE,    W^AR,    AND   NAVY   DEPARTMENTS 

Long    ago    one    nation    was   the    enemy  of  the 

other. 
To-day  this  is  not  so. 

To-day  business  is  going  on  between  the  govern- 
ments of  all  the  great  nations  of  the  world. 
Therefore  all  great    nations  have  their  ministers 

and  consuls  in  other  countries. 
This  country  sends  its  ministers  and  consuls  to 

other  countries. 
Our     State     Department     at     Washington     has 

charge  of  this  work. 
Passports  are  given  by  the  State  Department. 
There    are  War  and    Navy   Departments  in  our 

national  government. 
Both  the  army  and  the  navy  have  a  school  for 

the  training  of  officers. 
Officers    for    the    army     are    trained    at    West 

Point,  New  York. 

Officers  for    the   navy  are  trained   at  Annapolis, 

Maryland. 
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THE   UNITED  STATES  TREASURY 

Nothing  can  go  on  without  money. 

How  is  the  nation's  money  collected  ? 

By  taxes  on  foreign  goods,  called  duty  or  tariffs 

and  by  taxes  on  goods  made  in  this  country, 

called  internal  revenue. 


DUTY  OR  TARIFF 

"  What  is  the  cost  of  this  cloth  ?  " 
"  That  is  two  dollars  a  yard." 
"That  is  very  expensive." 

^'Yes,  that  cloth  is  imported.     Here  is  some  at 
one  dollar  a  yard.     It  is  just  as  good,  but 

it  was  made  in  this  country." 
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"  Why  are  imported  goods  so  expensive  ? " 

''  Because    goods  sent    into   this    country  to    sell 

are  usuallv  taxed. 
This  tax  is  called  duty  or  tariff. ^^ 

INTERNAL   REVENUE 

Do    you    see    the   blue    stamp    on   that   box    of 

cigars '? 
Stamps   like  this  are    also  to  be  found   on   such 

goods  as  beer,  whiskv,  etc. 
They  are  called  internal  revenue  stamps. 
Internal    revenue   is    a   tax    on    goods    made   in 

our  own  country. 
Money    collected    as  internal   revenue  is  sent  to 

the  United  States  Treasury. 
Money    collected  for   postage    stamps  is   sent  to 

the  United  States  Treasury. 
Money    collected  as    duty   or    tariff  is    also    sent 

to  the  United  States  Treasury. 

The  United  States    Treasury  is   the    great  purse 

of  the  nation. 
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THE   INTERIOR  DEPARTMENT 

What  is  the  work  of  the    Interior  Department? 
We    might    call    this    the    "  Home   Department/' 

because   it   takes    care    of    the    business    of 

our  own  land. 
It   takes    care    of  the   public    lands,    copyrights, 

patents,  etc. 
We  see  the  word  patented  on  many  things. 
We  find  the  word  copyright  in  the  front  of  this 

book  and  other  books. 
Patents    and    copyrights     are     granted     by    the 

Interior  Department. 

PUBLIC   LANDS 

Some  people  have  gone   to  the   west  and  taken 

up  public  lands. 
These  lands  can   be  bought  at  a  very  low  rate. 
Many  people  do  not   know  of  the  public  lands. 
Information    about    them  can    be    obtained    by 

writing   to    the   Land    Office,    Washington, 

D.C. 
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iJbb  wbvtbh  ^d'W'yuPt  6-&  m^cid&  cyivt.  S^uyptb 
'Qxyyyibt/iyynbQ^  to^&  Tyw-Tiby  ci'mi  t&tt&uh  i/vi  tAl/Sb 
way,  OM^  Qxyyyub  oj-  tk^o^b  t&ttbut^  mntcd/yi  Wbcyvim. 
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cu  lyta/n^  J'nt&vrb(iti/)-'ybcit  iTlantj  ^vd&u     3^A^vd 
CIV&  dt'^yO   dam^t^tm    m/yrbty    avd&v^.      ViaTim- 

l/iMt/b  ^l^yicL  ^ybaoA^d^^  ta  jcyuAy^d/jj^  and 


a/m 


STAMP 


SwilttdTici,  Tflcidl^on 

c/t&tv-  f^ 


5t^&y, 
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POST   OFFICE   DEPARTMENT 


DIVISION   OF   MONEY  ORDERS 


No 

Payable  in. 


UNITED   STATES  MONEY 


Amount^  $. 


FOREIGN  MONEY 


(Spaces  above  this  line  to  be  filled  in  by  the  Postmaster.) 
(Spaces  below  this  line  to  be  filled  in  with  pen  and  ink  by  the  applicant.) 

Application  for  International  Money  Order 

For  the  sum  of 

and 

Payable  to 

{N^ame  of  person  who  is  to  receive  the  money.) 


Town  (or  City)  of. 
No 


Street 


Address  of 
person  to  whom    . 
the  money  is  to 
be  paid. 


County,  Canton,       \ 
Kreis,  or  Department  ) 


Province,. 


.  Country,. 


Sent  by 


f  No.. 


Address  of 

person  by  whom 

the  money  is 

sent. 


Street 


Town  or  City, 
State  of 


85 


r^imyttcumi,  Jlr.  J., 

Jt  w-cuQj  CO  aij^cut  fhtm/^iA/u^  to 
"nvb  ta  \z^tiA}b  ijcywv  tdtt&v.      Jt  w-a^  jm/uxiAxitcL 


ta  7^5  fL(yyyu  hj>n^b.  J  M/yyib  kt^  tA.^  ddy  cupttv 
ycviA,  wtnt  ta  W'(M^hyl'n,at(yrb.      J  M,m&  ^^/^5  ta 

i/yua  i/n  tA^&  muy'vctyu  w-lLt  {y&  ^mAC^  (ydtt^v 
fav  'Wby  h^tattlb  tlicirb  w-av^l^yia  i/vb  t/b&  m/m-cUA 
^vbu.  8&9A/id^;  it  mot/Qy  ^a  i^iK^A.  ta  tlv^b  Iti  tAy& 
(^Itof. 

Ibd^l^y.  S^k^ty  d^b  tlv-ina  an  ci  jci^mv  In  tk^ 
Uj-tQyt.  ffi/Qy  ^/ultdvtn  citt  aa  ta  ^.^liaot^  {yiot 
tA^y  ktt/Jo^  CO  tltttb  w-ltlb  tJib  jdi.'nv  w-a\A.  fit 
wvit&Q^  t/bdt  tA.&y  dvd  tlv-ina  w-M  a/rui  at/Sua 
^dv-lna  d  Uttt&  Tyianty. 
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/-{b  toUC  ofi&  af  t/t&  cilycindonuL  foA^w.^  u'u 


lO-b  wi^Azd  to  £noii}  alyout  ^am^  al'-an- 
cLoTitcL  fdhTyiAJiy.  ZC^o  u^hotb  to  tlu.  (m.^Q.itaL^  ojj-  t/io 
^at&Qy  iAv  ^v-thwfb  tfhb^t  j^ciwn^  civo  to&ated  foh 
(/}^<>i/mcitixyri  ci(}ont  tktTru.  S^liz  ht^o^ttmvbnt 
of  (ZahlmiLtyiih&  W'u  t/i&  QJtwtbo^  h.ci^  i.fi<i\,ab  af 
tkbo^  Ofvattb'iQy. 

J  iv-t^/b  J  9}vla/it  6-0  iv^Otfb  yoto  on  ipwb 
v-C^lt  to  tfib  (ZaiZMALtu/hoL  ^b^iytmt&9tt  at 
W-cuQ^ki/yi^fto'Tb.  J  ci'}7v  QyiiVb  J  Q^kautd  find 
t/tcit  v^bmf  (/yOtm^9yti/yia. 

J  'hxypb  to  kccih  fho^iv  ^ioib  cicjciL'yh  6-bf>vb 

Vou^'h^  tiyuLy, 
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DEPARTMENT   OF  AGRICULTURE 


Agricultural  Building 

Shall  we  enter  this  building  ? 

Yes,  we  can  here  learn  what  kinds  of  plants  and 
fruits  are  raised  in  this  country. 

We  can  also  learn  in  what  parts  each  kind  can 
best  be  raised. 

Our  country  has  many  agricultural  interests. 

The  Department  of  Agriculture  at  Washington 
has  much  work  to  do. 

Among  other  things,  it  sends  seeds  and  also  in- 
formation, free  of  charge,  to  farmers  all  over 

this  country. 
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DEPARTMENTS  OF  COMMERCE  AND   LABOR 


Immigrants  Landing  in  America 

We  shall  never  forget  our  arrival  in  America. 

There    were    many    people    at    our    port    of   ar- 
rival. 

We  saw  many  officers  of  the  government  there. 

Did    you    see    one    of    them    write    the    letters 
"  ^.  I."  on  the  coat  of  any  new-comer? 

This  new-comer  was   kept   for    Special  Inquiry. 

Perhaps  you  saw  that  man  on  your  boat. 

You  thought  any  country  might   be  glad  to  be 
rid  of  him. 
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The  doors  of  this  country  are  closed  to  all  who 

might  be  a  burden  to  the  nation. 

Every  country  has  the  right  to  make  laws  for 
its  protection. 

We  have  many  immigration  laws. 

They  protect  the  country  and  also  protect  the 
immigrant. 

A  milhon  immigrants  every  year  have  been  arriv- 
ing in  America. 

This  large  number  of  new-comers  causes  many 
chano;es  in  matters  of  commerce  and  labor  in 
this  country. 

Our  government  has  departments  at  Washington 
to  look  after  these  interests  of  the  nation. 

The  Department  of  Commerce  takes  care  of  the 
United  States  census.^ 

It  provides  for  lighthouses.^ 

The  Department  of  Labor  carries  out  our  im- 
migration laws. 

It  has  also  a  Division  of  Naturalization.^ 

1  See  page  73.      2  See  page  60.      ^  gee  pages  116,  118,  119. 

90 


JUDICIAL   BRANCH   OF  NATIONAL 
GOVERNMENT 


United  States  Supreme  Court  Room 

The   United    States    Supreme    Court   consists   of 

nine  judges  called  Justices. 
This  is  the  highest  court  in  the  land. 
The    lowest    national    courts    are    called   district 

courts. 
There  are  many  district  courts,  each  having  its 

judge. 

There  are  also  circuit  courts  of  appeals. 

91 


SUMMARY 

We  leave  Washington  to-day. 

We  have  visited  both  houses  of  Congress,  where 

our  nation's  laws  are  made. 
We    have    also    visited    departments    where    we 

saw  the  execution  of  these  laws. 
We  found  that  our  nation's  laws  are  not  executed 

by  the   men   who    make  them. 
We  visited  the  Supreme  Court  room. 
The  judges  are  not  given  a  part  in  the  making 

or  in  the  execution  of  laws. 
The  power  of  each  of  the  three  branches  of  our 

government  must  be  kept  separate. 
Some    countries   have    the    power    of   the    three 

branches  of  government  held  by  one  person. 
Such  a  government  is  called  an  "  absolute  mon- 
archy.'^ 
Russia  is  an  absolute  monarchy. 
The  United  States  is  not  a  monarchy. 
It  is  a  republic. 

In  a  republic  the  people  rule. 
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PART  SIX 


OUR  REPUBLIC 


OUR    REPUBLIC 

How  the  People  Bide 

We  read  on  page  61  liow  the  new  states  learned 

a  lesson. 
Perhaps    they   said    as    some   people   say   to-day, 

^'  What  is  the  use  oi  government  ?  " 
The  states  found  that  thev  needed  a  trovernment 

for  convenience  and  also  for  protection. 
Then  the  people  united. 
They   said,    "  The  people   of  this   land   shall  be 

free :    thev  shall  choose  their  rulers. 
Thev  shall  govern  throu^rh  their  rulers. 
They  shall  govern  by  ^vritten  law." 
Our  United  States  Constitution^  is  a  written  law. 
It  is  the  hio:hest  law  of  the  land. 
Bv  this  law   United   States   crovemment   officers 

must  be  chosen  by  the  people. 
They  may  be  chosen  from  any  class  of  people. 
How  are  thev  chosen  ? 

^  See  page  63. 
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ELECTION    DAY 


This  is  Tuesday  after   the  first    Monday  m  No- 
vember. 
On   this    day   men   go    to    the    polls  to   vote. 
What     are     the 


^l^^.^^wSffW 


polls  ? 
What       is      the 

meaning   of 

the        word 

vote  ? 
To     vote    means 

to  choose. 

The       polls       are  An  Election  Booth 

the  voting  places. 
At  the  polls  we  see  how  the  people  rule. 
After  the  polls  close,  the  votes  or  ballots  are  counted. 
More   than   one-half  of  all   the    votes  cast   is    a 

majority. 

Sometimes  no  one  candidate  has  a  majority. 

Then  the    candidate   having   the  most   votes  for 

any  office  has  a  plurality. 
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The    candidate    having    the    most    votes    for    an 

office  is  elected. 
He  is  elected  to  do  the  work  of  our  government. 
If  the  voters  are  good  and  wise  men,   they  will 

vote  for  good  men   to    do  the    work  of  our 

government. 
In  a  republic  the  government  is  like  the  people. 

REGISTRATION    OF    VOTERS 

On  election  day  we  see  many    polling  places  in 

a  citv. 
Why  are  there  so  many  polling  places? 
For  the  convenience  of  voters. 
Can    a    man    vote    at   more   than    one    of    these 

polling  places  on  election  day? 
No,  he  cannot. 
He  cannot    vote    outside    of  the    election    district 

in  which  he  lives. 
How  may    it   be    known    that  a   man   votes  but 

once  on  election  day  ? 

Let  us  see! 
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Some  time  before    election    day,    you  may    have 
seen  signs  like  this :  — 

Voters  Kegister  Here 

These    signs    were     in     different    parts     of    the 

city. 
One  of  these    signs    was   to    be   found    in    every 

election  district. 
Voters  registered  their  names  at  these  places. 
There  were  election  officers  at  these  places. 
It  was  the  work  of  these  officers  to  see  that  no 

one  registered    his   name   who    had  not  the 

right  to  do  so. 
These  officers  require  a   man    to  answer    certain 

questions  before  he  may  register  his  name. 
A  voter  registers   his   name  in   the    election  dis- 
trict in  which  he  lives. 
A  man  cannot    vote    unless  his    name   has  been 

registered.^ 
When  a  man  votes  his  name  is  marked,  and  he 

cannot  vote  again  on  that  election  day. 

^  This  is  the  law  in  nearly  all  cities. 

97 


VOTING 


The  voting  is  done  in  booths. 
Only  one  voter  at  a  time  is  allowed  in  the  booth. 
In  most  cities  voting  is  done  by  use  of  a  paper 

ballot. 
A  form    of  paper   ballot   is 

shown  on  page  100. 
Paper  ballots  are  not  used 

in  all  cities. 
In  some  cities  a  voting  ma- 
chine is  used. 
When   a   machine    is    used, 
voting  is  done  by  pull- 
ing a  lever. 
A  voting  Machine  rpj^^  registers  the  vote. 

A  man  should  know  for  which  candidates  he 
will  vote  before  he  enters  the  booth  on 
election  day. 

He    should    also    know    how    to    vote   for   these 

candidates    before    he    enters   the   booth  on 

election  day. 
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ELECTIONS 

Elections  are  usually  held  in  October  or  No- 
vember. 
City  officers  are  elected  by  voters  of  the  city. 
County  officers  are  elected  by  voters  of  the  county. 
State  officers  are  elected  by  voters  of  the  state. 
A  presidential  election  is  held  every  four  years. 
The    President    is    not    elected    directly    by    the 

people. 
He  is    elected    by    a     number    of    men    called 

''  electors." 
These  electors  are  chosen  by  the  people. 
A   Vice   President  is  elected  at   the   same   time 

and  in  the  same  way  as  the  President. 
Each    state    has    as    many    electors    as   it    has 

senators  and  representatives  in  Congress. 
These  electors  elect  the  President. 
The    President     and    Vice    Presideni    must    be 

native  citizens  of  this  country. 

They  must  have  reached  the   age    of  thirty-five 

years. 
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To  vote  a  straight  ticket,  stamp  a  cross  CX)  within  the  circle  under  the 
of  your  party  ticket  and  a  cross    X    after  each  candidate  not  on  your  party  t 

ALL    MARKS    EXCEPT    THE    CROSS    (X)    ARE    FORBIDDEN. 

ALL    DISTINGUISHING    MARKS    AND    ERASURES    ARE    FORBIDDE* 


REPUBLCAN 

o 

To  vote  a  s:r.-  z".:    ::;•:;: 
stamp  a  :•    : :                  '    -i'. 

DEMOCRAT  C 
0 

tiiecircle. 

NDEPEN.  LEAGUE 

0 

s 

F::r  G:verr.:r. 
HIRAM  JOHNSON. 

THEC'L'C'rvL  ZILl. 

"•■■cii:.-.c:  ;7i7Hi:o. 

J  •     '^ 

For  Lieut.  Croveraor. 
ALBERT  WALLACE 

— 

T  .  .    -    ^      .        ~   -       ., 

T"  -  -     ~  -      —  - —           -  •  V 

[^^■1 

F.  C 

For  Secre  12.73-  of  M£>:e. 
FRANK  JORDAN 

ForSecicti.-;-  ; :'  -^vA-.t 
S.  S.  BAYLEY. 

Ma .-. .'V  j-.^ -  --  JL_ 

lai^Hi 

L    A. 

For  Treasurer, 
W,  R.  WILLLAM? 

For  Treasurer, 
T.  S    MALC'NE 

A 

For  State  Senator, 
36tli  Senatorial  District, 

C.  W.   FELL. 

— 

: : :  -   r  . 

i"c.:  County  Clerk, 
H.  J.  LELANDE. 

— 

For  Count}-  ClerK, 
LOYD  MATEE. 

7  or  « 
G.  B 

F:r  Sberiff, 
W.  A.  HAMMEL, 

For  Sheriff, 
V%-.  T.  HARRIS. 

— 

F. 

For  District  Attorney, 
J.  D.  FREDERICKS. 

— 

For  D:stnct  AtttTDe}-. 
T.  L.  WOOLWINE 

J.  H 

For  Auditor, 
WALTER  A.  LE^^^S. 

For  A  -  i  : :  - 
FRED  L.   :■"■':" I---. 

F 
A, 

For  Assessor, 
ED  W.  HOPKINS. 

F:r  As.stss::. 
W.  H.  TRUIT7. 

T 

lU'J 


rty  heading.    To  vote  a  split  ticket,  stamp  a  cross  (X)  in  the  circle  at  the  head 
et  for  whom  you  wish  to  vote. 


AND    MAKE 

THE    BALLOT   VOID. 

AUST 

0 

straight    ticket 
Dss  (X)  within 
circle. 

PROHIBITION 

o 

To  vote  a  straight   ticket 

stamp  a  cross  (X)  within 

the  circle. 

INDEPENDENT 
NOMINATIONS 

Blank  Column 

The  elector  may  write 
in  the  column  below, 
the  name  of  any  per- 
son  whose    name    is 
not    printed   on    this 
ballot    for  whom    he 
desires  to  vote. 

vernor, 
ILSON. 

For  Governor, 
SIMEON  MEADS. 

For  Judge  of  Superior 
Court, 

PAUL  McCORMICK. 

For  Governor, 

Governor, 
[EELER. 

For  Lieut.  Governor, 
M.  W.  ATWOOD. 

— 

GOOD  GOVT 
ORGANIZATION 

0 

To  vote  a  straight  ticket 

stamp  a  cross  (X)  within 

the  circle. 

For  Lieut.  Governor, 

ry  of  State, 
NITRELL. 

For  Secretary  of  State, 
LUCIUS  DALE. 

For  Associate  Justice  of 
the  Supreme  Court, 

asurer, 
RIGGS. 

For  Treasurer, 
W.  P.  FASSETT. 

For  State  Senator, 
36th  Senatorial  District, 

Senator, 
ial  District. 

:OADY. 

For  State  Senator, 
36th  Senatorial  District, 

A.  R.  GRAHAM. 

For  County  Clerk, 

ty  Clerk, 
lRTELL. 

For  District  Attorney, 
FRANK   HUTTON. 

For  Judge  of  the  Superior 
Court, 

F.  FINLAYSON. 

For  County  Superin- 
tendent of  Schools, 

heriff, 
GILL. 

For  Sheriff, 
J.  De  La  MONTE. 

For  Tax  Collector, 
W.  DESMOND. 

For  Tax  Collector, 

t  Attorney, 
CKMAN. 

For  District  Attorney, 
FRANK  S.  HUTTON. 

For  District  Attorney, 
T.  L.  WOOLWINE 

For  Recorder, 

uditor, 
)NELL. 

For  Auditor, 
WALTER  A.  LEWIS. 

— 

For  Coroner, 
A.  C.  PRATT. 

For  Coroner, 

.sessor, 
EISLER. 

For  Assessor, 
E.  W.  HOPKINS. 



For  Surveyor, 

fornia  halloty  November^  1910, 
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NOMINATION    OF    CANDIDATES    FOR 

ELECTION 

On  a  ballot  we  see  the  names  of  candidates  for 
election. 

Who  named  these  candidates  for  election? 

They  were  named  or  ''  nominated "  before  elec- 
tion day  by  different  gatherings  of  people. 

These  gatherings  were  called  caucuses,  pri- 
maries, and  conventions. 

The    primary    or    ward    meeting    is    the    lowest 

convention. 

It  is  also  the  most  important  convention. 

Much  depends  upon  the  work  done  by  the 
primaries. 

At  the  primaries,  nominations  are  made  directly 
hy  the  people. 

The  work  of  county,  state,  or  national  conven- 
tions is  usually  done  by  representatives  of 
the  people,  or  delegates.^ 

1  Some  states  have  what  is  called  a  "Direct  Primary"  system.  In 
these  states  all  voters  may  have  a  part  in  naming  those  who  are  to  go 
on  the  state  ballot.     This  is  done  at  open  primary  meetings. 
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The  ward  people    send    delegates  to  the  county 

convention. 
The  county   convention   sends    delegates   to    the 

state  convention. 
The    state    convention    sends    delegates    to    the 

national  convention. 
Each  political  party  has  its    caucuses,  primaries, 

and  conventions. 
These    conventions    appoint    delegates,    and   also 

name  candidates  for  election. 
The  ward  candidates  are   usually   named  at  the 

primaries. 
The    county   candidates   are   usually   named    by 

the  county  convention. 
The  state  candidates  are  usually   named  by  the 

state  convention. 
The    national   convention   nominates   the    candi- 
dates for  President  and  Vice  President  of  the 

United  States. 
The  national  convention  is  made  up  of  national 

delegates. 
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Let  us  say  Mr.  X was  a  candidate  for  Presi- 
dent. 

Who  nominated  him  ?  Delegates  to  the  na- 
tional convention  of  his  political  party. 

Who  were  these  delegates  ?  They  were  men 
appointed  by  the  delegates  to  the  state 
conventions. 

Who  appointed  the  state  delegates  ?  The 
county  delegates. 

Who  appointed  the  county  delegates  ?  The 
people  who  met  together  in  the  towns  and 
wards  of  cities. 

Each  convention  meets  when  called  together  by 
its    committee. 

Each  political  party  has  its  committee. 

One  of  the  duties  of  these  committees  is  to 
bring  before  the  people  the  questions  be- 
tween the  parties. 

This  is  done  through  the  newspapers  and  by 
public  meetings. 

The    committees  have   duties   of  different  kinds. 
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POLITICAL   PARTIES 

Your  ballot  ^  shows  that  there  are  several  political 
parties. 

There  were  political  parties  in  this  country  as 
early  as  the  year  1776. 

They  were  called  '^ Whigs"  and  ''Tories." 

The  Tories  did  not  wish  independence  from 
England.^  The  people  who  wished  their 
independence  were  called  ''Whigs." 

Since  that  time  many  questions  have  come  up 
to  divide  the  voters. 

One  of  these  questions  has  been,  "  Shall  we 
have  free  trade  or  shall  we  have  a  tariff  V^ 

The  wish  of  the  people  is  shown  by  the  vote. 

We  will  uphold  the  wish  of  the  greatest  num- 
ber of  people. 

A  good  citizen  not  only  obeys  laws  which  he  likes  ; 
he  also  obeys  laws  which  he  does  not  like. 

Our  form  of  government  is  a  good  one.  We  will 
uphold  it  even  if  our  candidate  is  not  elected. 

1  See  page  100.      ^  gee  page  52.      ^  gee  page  80. 
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A    QUESTION    WHICH    DIVIDED    THE 
VOTERS    IN    1860 

The    question    of  slavery   at    one    time    di^-ided 

the  voters  in  this  countrv. 
A  slave  is  a  person  ^ho  is  not  fi'ee. 
He  can  be  bought  and  sold  like  a  horse. 
The  black  or  colored  people  in  this  country  are 

called  negroes. 
The  first  neoToes  in  America  were  brouo:ht  here 

as  slaves  in  the  early  days  of  the  colonies. 
At    one   time   most  of  the    people  of  the  South 

thought  slavery  was  right. 
Most     of    the     people     of    the    North     thought 

slavery  was  wi'ong. 
The  question  had  not  been  settled  in  1860. 
It  became  time  to  elect  another  President. 
One  political  party  named  Abraham  Lincoln  for 

President. 
Abraham    Lincoln    thought    slavery    did  no    one 

any  good. 

The  question  of  slavery  di^dded  the  voters. 
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THE    CIVIL    VsTAR 

''  We   will   leave   the   Union/'   said  some  of  the 

Southern  states. 
The    question    now    became,    '^  Shall   the    Union 

of  States  be  saved  or  shall  it  be  divided?" 
This  question  caused  a  Civil   War. 
During   the   war   President   Lincoln  set  millions 

of  slaves  free. 
The  war  lasted  four  years. 

Then  peace  was  made  and  the  Union  was  saved. 
The  North  and  South  became  friends  once  more. 
To-day  we  are  all  one  Great  Nation. 


ABRAHAM    LINCOLN 


Abraham  Lincoln  was 
born  February  12, 
1809,  in  a  log  cabin 
in  Kentucky. 

When  he  was  a  boy, 
he  worked  as  a 
laborer  on   a  farm. 


^'•^^v^^^i^^^^^f.  ...^::^^ 


House  in  which  Abraham  Lincoln 
was  born 
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Night  was  the  only  time  he  had  for  study. 

By  hard  and   patient   work  he  rose  higher   and 

higher.     He  became  a  great  man. 

He  was  the  leader  in  saving  the  Union. 

In   America,    the    son  of  the   poorest  man   may 

become  the  greatest  in  the  land. 
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THE   RIGHT   TO   VOTE    IS   GIVEN   AS  A  TRUST 

A  man's  familv  is  given  to  him  as  a  trust. 

It  is  liis  duty  to  protect  his  family. 

It  is  his  duty  to  work  for  the  good  of  his 
family. 

The  right  to  vote  is  given  as  a  trust. 

This  right  is  given  for  the  public  good. 

It  should  be  used  for  the  public  good. 

A  man  should  not  vote  for  his  own  interests 
alone. 

He  should  vote  for  the  common  good  of  all. 

We  see  that  a  vote  is  not  a  thing  to  be  bought 
or  sold. 

The  man  who  buys  or  sells  a  vote  is  guilty  of 
a  great  crime. 

The  voter  has  it  in  his  power  to  make  our  gov- 
ernment good  or  bad. 

The  best  government  in  the  world  will  go 
down  if  it  is  in  the  hands  of  bad  men. 

As  men  wish  to  live  under  a  good  government,  a 

man  in  this  country  will  wish  to  be  a  voter. 
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T^^THO  MAT  VOTE 

Who  are  :he  voters  ? 

In  dM  the  states  men  are  allowed  to  vote. 

In  manv  states  women  vote  onlv   for  officers  of 

schools. 
In    a    few    states   women   mav    vote    on    a    state 

•r 

ballot. 
Wc  Sec  that  the  right  to  vote  is  given  by  state 

laws. 
Ii  is  not  griven  bv  national  laws. 
A    man    might    have    the  right    ::•    vote    in    one 

state    who    would    not   have    that    right    in 

another. 
In    nearlv    all    the    states    two    thincfs    mnst    be 

true  of  the  man  who  v.-tcs:  — 
He  must  have  reached  the  c  ..t     f  twentv-one. 
He  must  be  a  citizen  of  the  United  States. 

There  are  two  classes  of  people  in    America: — 

native  and  foreign  bom. 
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Native-born  people  are  those  who  were  born  in 

this  country. 
Foreign-born    people  are    those   who    were   born 

in  some  other  country. 
All  of  the  native-born  people  are  citizens  of  this 

country.-^ 
In  both  classes  are  men,  women,  and  children. 
We  see  that  men,  women,  and  children  may  be 

citizens  of  this  country. 
Any    child  whose   father  is  a  native  citizen  is  a 

citizen    of  this    country. 
A  foreign-born  woman  may  become  an  American 

citizen  if  she  marries  an  American  citizen. 
An    American   woman    loses    her    citizenship    if 

she  marries  a  man    who  has   not  given    up 

his  citizenship  to  a  foreign  country. 
Citizens  who   have    been   guilty    of  high    crimes 

may  sometimes  lose  their  citizenship. 
Foreign-born     people     may     become     American 

citizens. 

1 A  child  born  to  foreign  parents  who  are  merely  on  a  visit  to  this  country 
is  not  an  American  citizen. 
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NATURALIZED   CITIZENS 

There  are  two  classes  of  citizens  in  America :  — 
native  and  foreign  horn. 

Both  classes  have  equal  rights. 

A  foreign-born  citizen  has  all  the  rights  that 
belono^  to  the  native-born  citizen. 

He  has  the  same  right  to  protection. 

He  has  the  same  right  to  take  part  in  the  elec- 
tion of  officers  of  our  government. 

He  has  the  same  rig-ht  to  hold  office  ^  under  our 
government. 

The  poor  and  down-trodden  of  other  countries 
may    in    this    country    become    the    greatest 


among;  men. 


We  read  in  the  National  Constitution :  — 

"  All  persons  horn  or  naturalized  in  the 
United  States^  and  subject  to  the  jurisdiction 
thereof  J  are  citizens  of  the    United   States.^^ 

Foreio*n-born     citizens     are     called     naturcdized 
citizens. 

^Except  that  of  President  and  Vice  President  of  the  United  States. 
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PART   SEVEN 


NATURALIZATION 


One  flag,  one  land,  one  heart,  one  hand, 
One  nation,  evermore.  —  Holmes. 


NATURALIZATION 

A  Petitioner  for  Xciturcilizeition^ 

Mr.  Poland  is  a  native  of  Russia. 

He  came  to  America  to  earn  his  living;. 

He  has  chosen  America  for  his  home. 

Mr.  Poland  wishes  to  become  an  American  citizen. 

He  will  ask    a    court    of  the    state    in   which  he 

lives  to  make  him  an  American  citizen. 
He  will  o;o  before  the  court  with  two  witnesses. 
A  petitioner  for  naturalization  and  his  witnesses 

are  asked  to  prove : — 

1.  That  the  petitioner  is  a  good  man; 

2.  That  he  has  lived  in  this  country  at  least  Jive 

years,  continuously  —  that  is,  year  after  year  ; 

3.  That  he    has  lived  at    least  one    year    in  the 

state ; 

4.  That  he  has  reached    the  age  of  twenty-one ; 

5.  That  it  is  at  least  two  years  since  he  obtained 

his  Declaration  of  Intention. 

1  The  cost  to  the  petitioner  for  filing  his   petition  for  naturalization 
in  coui't  is  four  dollars. 
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DECLARATION   OF   INTENTION   OR 
'*  FIRST   PAPER" 

Foreign-born  people  who  have  not  been  natural- 
ized are  called  aliens. 

An  alien  in  this  country  may  obtain  his  ''  First 
Paper  '^  at  any  time  after  he  has  reached  the 
age  of  eighteen  years. 

By  going  before  a  court  of  the  state  in  which 
he  lives,  he  may  obtain  a  blank  called  ^^  Facts 
for  Declaration  of  Intention."  ^ 

This  blank,  filled  out,  will  be  returned  to  the 
clerk  of  the  court,  who  will  use  it  in  mak- 
ing out  his  ^^Declaration  of  Intention." 

A  man  may  be  asked  to  sign  his  name  in 
English  to  his  declaration. 

When  he  petitions  for  naturalization  he  will 
need  his  declaration. 

He  will  need  to  remember  the  date  of  it. 

He  cannot  use  it  within  two  years  nor  after 
seven  years  from  that  date. 

^  See  next  page. 
115 


FACTS    FOR    DECLARATION    OF    INTENTION 

department  of  Habor 

NATURALIZATION  SERVICE 
Name  in  full Age years 

(Age  at  last  birthday.; 

Occupation : Color : Complexion: 

Height : feet inches.     Weight: .pounds. 

Color  of  hair : Color  of  eyes : 

Other  visible  distinctive  marks : 

Wliere  horn  : ,  

(City  or  town.)  (Country.) 

Date  of  birth: , , 

(Month.)  (Day.)  (Year.) 

Present  residence : , , 

(Number  and  street.)  (City  or  town.)  (State.) 

Emiqrated  from : , Vessel 

^  (Port.)  (Country.) 

Last  place  of  foreign  residence: , 

(City  or  town.)  (Country.) 


I  am  now  a  subject  of  and  intend  to  renounce  allegiance  to 

("Name.)  '  ^(Title.) 

Date  of  arrival  in  the  United  States : , , 

(Month.)  (Day.)  (Year.) 

Port  of  arrival: , 

(City  or  town.)  (State.) 

Note. —  A  copy  of  this  form  should  be  furnished  by  the  clerk  of  the  court  to  each 
applicant  for  a  declaration  of  intention,  so  that  he  can  at  his  leisure  fill  out 
the  answers  to  the  questions.  After  being  filled  out  the  form  is  to  be  re- 
turned to  the  clerk,  to  be  used  by  him  in  properly  filling  out  the  Declaration 
of  Intention.  If  the  applicant  landed  on  or  after  June  29,  1906,  his  decla- 
ration should  not  be  filed  until  the  name  of  the  vessel  is  definitely  given  (or 
the  name  of  the  railroad  or  border  port  in  the  United  States  through  which 
the  alien  entered)  as  well  as  the  date  of  arrival. 

To  THE  Applicant.  —  The  fee  of  one  dollar  must  be  paid  to  the  clerk  of  the 
court  before  he  commences  to  fill  out  the  declaration  of  intention.  No  fee 
is  chargeable  for  this  blank. 
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CERTIFICATE   OF  ARRIVAL 

The    court    finds    that    Mr.     Poland    arrived    in 

America  after  June  29^  1906. 
The    court    therefore    requires   his    Certificate  of 

Arrival. 
How  is  this  to  be  obtained? 
The  letter  form  on  the  next  page  will  show  you 

how  to  obtain  it. 
Mr.  Poland  is  given  one   of  these  letter  forms. 
He  is  also  given  a  blank  form  like   the  one   on 

page  119,  Facts  for  Petition  for  Naturalization. 
He   will   fill    out   these  two  blanks  and  forward 

them  to  the  following  address  :  — 

Chief,  Division  of  Natuealizatiox, 
Depaetmext  of  Labor, 

WASHiNGTo:^r,  D.  C. 

A  man's   Certificate   of  Arrival   cannot  be  made 

out  if  mistakes  are  made  in  filling    out    his 

Request  for    Certificate  of  Arrival   or   Facts 

for  Petition  for  Naturalization. 
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REQUEST   FOR   CERTIFICATE   OF   ARRIVAL 

FOR   USE  OF  ALIENS  ARRIVING  AFTER  JUNE  29,    1906 

Bfpartmmt  of  Habor 

NATURALIZATION   SERVICE 


Chief,  Division  of  Xaturalizatiox, 

Departmext  of  Commerce  and  Labor, 
Washixgtox,  D.  C. 

Sir:  I  came  to  this  country  after  June  29, 1906.  Please  obtain  a 
certificate  showing  my  arrival  in  the  United  States  and  forward  it 
to  the  Clerk  of  the 

(Give  title  of  court  and  city  and  county  and  state 
where  court  is  located  in  which  petition  will  be  filed.) 

for  filing  as  the  law  requires,  with  the  petition  for  naturalization, 
which  I  intend  to  file  in  that  court. 

In  the  accompanying  statement^  I  have  given  the  date  I  landed 
and  the  place  of  my  arrival  and  shown  the  facts  which  will  go  in 
my  petition  for  naturalization  when  it  is  filed. 

Respectfully, 


(Name  in  full.) 


(Address.) 
1  "  Facts  for  Petition  for  Naturalization."     See  next  page. 
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FACTS  FOR  PETITION  FOR  NATURALIZATION 

IBEpartment  of  iLmbor 

NATURALIZATION   SERVICE 

(Give  here  name  used  in  Declaration  of  Intention.) 

1.   My  place  of  residence  is 


(No.  and  name  of  street.)  (City,  county,  state.) 


2.  My  present  occupation  is 

3.  I  was  born  on  the___day  of ,  18.__,  at 


(City.)  (Country.) 

and  my  last  foreign  residence  was , 

•^  ^  (City.)  (Country.)J 

4.   I  emigrated  to  the  United  States  from , 

(Port  of  embarkation.)       (Country.) 

on  or  about day  of ,  19.__.,  and  I  arrived  at 

theportof , ,  on  the 

(Port  of  arrival.)  (State.) 


day  of ,  19 ,  on  the  vessel 

by  first  cabin ,  second  cabin ,  steerage 

at  which  time  my  height  was feet inches; 

complexion, ;  color  of  hair, ;  color  of  eyes, ; 

occupation, ;  destined  to  __        , _  , 

(City.)  (State.) 

and  accompanied  by 

5.    I  declared  my  intention  to  become  a  citizen  of  the  United  States 
on  the day  of _,  19___,  at 

(Location  of  Court.) 

in  the 1 court  of 
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n    T  •  J      n\T    wife's  was 

6.  lam married.     My  j^^g^^^^,^  name -^     

He           1         .  -.is  now  deceased 

C11     was  born  m , and  • -,        . 

one  (City  or  town.)  (Country.)  HOW  leSldeS  at 

, .     I  have .child , 

(City  or  town.)  (Country.) 

whose  name,  date  and  place  of  birth,  and  place  of  residence  are 

as  follows : 

,  born day  of ,  1---?  at ;  resides  at 

,  born day  of ,  1---?  at ;  resides  at 

.,  born day  of ,  1___,  at ;  resides  at 

7.  I  now  owe  allegiance  to , 

(Name.)  (Title.) 

8.  I  am  able  to  speak  the  English  language. 

9.  I  have  resided  continuously   in  the  United  States    since  the 

day  of .,  19 ,  and   in  the 

state  of since  the day  of ,  19___ 

10.    Have heretofore  made  petition  for  United  States  citizen- 
ship. 
I  previously  petitioned  for  citizenship  to  the 

court,  at _, on  the 

(City  or  town.)  (State.) 

day  of ,  19__.5  which  was  denied  for  the  following 

reason: 

The  cause  of  such  denial  has  since  been  cured  or  removed. 


(Sign  name  in  full.) 
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THE   WITNESSES 

The  witnesses  for  the  petitioner  must  be  citi- 
zens of  the  United  States. 

If  they  are  naturahzed  citizens,  they  may  be 
asked  to  show  their  certificates  of  naturali- 
zation in  court. 

The  witnesses  are  obliged  to  prove :  — 

That  they  know  the  petitioner  to  be  a  good 
man  ; 

That  he  has  been  living  in  this  country  five 
years,  continuously — that  is,  year  after  year  ; 

That  he  has  lived  one  year  in  the  state. 

The  petitioner  has  the  same  witnesses  at  the 
last  hearing  that  he  had  at  the  first  hearing. 

If  for  some  good  reason,  a  witness  in  the  first 
case  cannot  appear  at  the  last  hearing,  what 
then  is  to  be  done? 

Another  witness  may  take  his  place. 

When  such    a    substitute  is   to    appear,  the   fact 

should  be  made  known    to  the  court  before 

the  time  set  for  the  last  or  ^^  final  hearing." 
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THE   FINAL   HEARING 

Mr.  Polancrs  Dcclarafion  rf  Intention.  Ctrtincate 
of  Arri'CdL  and  Ptt\ti<:>n  for  Xaturnh'zafion 
have  been  tiled  in  court  ninetv  davs. 

t  c 

He  now  appears  in  open  court. 

There    are    many  petitioners  in  the  court  room. 

The  judge  enters  I     Three  taps  are  sounded! 

All  in  the  court  room  stand  up. 

Another  three  taps  !     All  are  seated. 

Mr.  Poland's  name  is  called. 

The  petitioners  who  are  obliged  to  wait  will  not 

lose  patience. 
D'isorchyr     in    court    is     Contempt    of    C<:>urtj    for 

which  a  man  mav  be   aiTested   and  lined. 
Mr.   Poland  and  his  witnesses  step  forward 
Thev    raise    their    rieht    hands    when    the    clerk 

reads  the  oath. 
They  must  be  ready  to    answer  many  questions 

in  open  court. 

When    thev  mean    to    answer    '^  ves  '^    or    ^'  no " 

thev  will  not  nod  or  shake  thek  heads. 
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SOME   QUESTIONS  'WHICH  MAY  BE   ASKED 

THE   PETITIONER 

The  petitioner  is  often  asked   questions  like  the 

following :  — 
What  is  the  name  of  this  country  ? 
Why  is  it   called  United   States?     Because   it  is 

made  up  of  many  states  united. 
How  many  states  are  there  ?     Forty-eight. 
How  are   they  united?      Under   one  government. 
Who  is  the  President  of  the  United  States  ? 
What  is  his  work  ?     To   execute   the   laws  of  the 

nation. 
Who  makes  these  laws?     Congress. 
Where    are    they    made  ?     At     Washington^    our 

National  capital. 
What    are    the     two     divisions     of    Congress? 

The  Senate  and  the  House  of  Bepresentatives. 
How    many   senators    are    sent   to    Washington 

from  each  state  ?     Two. 
How   many   representatives    are    there   in    Con- 
gress ?     435. 
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What  is    the    highest    court    in   the    land  ?      The 

United   States    Supreme    Court. 
What    is   the   United    States  Constitution?      The 

fundamental  law  of  the  nation. 
In  what  state  do  you  hve  ? 
Who  is   the   chief  executive    officer   of  a   state? 

The  governor. 
What    is    the    name    of    the    governor    of    this 

state  ? 
Who  makes  the  state  laws  ?     The  state  legislature.^ 
Where  are  the  state  laws  made  ?       At  the  state 

capital. 
In  what  citv  do  vou  live  ? 

Who  is  the  chief  executive  officer  of  your  city? 
What  is  his  work  ?         To  execute  laws. 
Who  make  your  city  laws  ? 
Name  the  three  branches  of  government. 
Which  branch  makes  laws  ?      The  Legislative. 
Which  branch  executes  laws?      The  Executive. 
Which  branch  applies  laws  ?      The  Judicial. 

1  See  note,  page  29. 
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MR.    POLAND    IS    ADMITTED    AS    AN 
AMERICAN    CITIZEN 


A  Naturalization  Court 

The   court   decides  that  Mr.  Poland  would  be  a 

good  American  citizen. 
Mr.   Poland,   with  right  hand   raised,    takes    the 

Oath  of  Allegiance,  which  is  read  by  the  clerk  : 

''  It  is  my  intention  to  become  a  citizen  of  the  United  States 
and  to  renounce  absolutely  and  forever  all  allegiance  and  fidelity 
to  any  foreign  prince,  potentate,  state,  or  sovereignty,  and  partic- 
ularly Nicholas  II,  Czar  of  Russia,  of  which  I  am  now  a  subject, 
and  it  is  my  intention  to  reside  permanently  in  the  United  States." 
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Mr.  Poland  receives  his  Certificate  of  Naturali- 
zation. 

He  is  now  an  American  citizen.  Also  his  wife, 
and  children  under  twenty-one  years  of  age, 
are,  by  this  act,  American  citizens. 

They  have  chosen  this  country  for  their  home. 

They  will  now  love  two  countries. 

They  will  love  the  land  of  their  birth. 

They  will  also  love  the  land  of  their  happiness. 

They  have  chosen  America  above  all  other  lands. 

They  ought  to  honor  it  above  all  other  lands. 

America  has  opened  its  doors  to  people  of 
nearly  all  the  nations  of  the  world. 

Let  us  prove  to  the  world  that  all  nations  may 
Hve  together  as  one  nation.  Let  its  all 
he  Americans! 

America  was  made  great  by  the  united  people 
of  many  lands :  they  were  Americans. 

If    we    choose    America    as    our     home,     obey 

America's  laws,  and   make    our   hves  useful 

in  America,  we  are  Americans. 
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VOCABULARY 

TRANSLATED    INTO 

ITALIAN  BY  Ferdinando  Cuniberti 
GEEMAN  BY  Hermann  Pfaefflin 
SWEDISH  BY  Emile  Gilbert  Benzon 
FEENCH  BY  Charles  Carron 

POLISH    BY    MiECZYSiiAW   KoWALSKI 
GREEK    BY    CONSTANTINE    VaNN    AND 
EUSTRATIUS    MyTARELLIS 

YIDDISH  BY  Oscar  Caplan 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

a 

uno,  una 

cin,  etne,  ctn 

en,  ett 

abandoned 

abbandonato 

aufgegcben 

kvarlamna 

able 

capace 

imftanbe,  fdf)ig 

skicklig 

about 

circa,  intorno 

ungefdf)r,  tm  i8e= 
griff  (fein) 

omkring 

above 

sopra 

fiber,  oberf)a(b 

ofvan 

absence 

assenza 

^btrefen^eit 

franvaro 

absolutely 

assolutamente 

abfolut,  unbebtngt 

ovillkorligt 

accompanying 

accompagnante 

begleitenb 

medfoljde 

account 

relazione 

^onto 

beskrifning 

act 

agire 

§attb(ung,  ^anbeln 

handling 

address 

indirizzo 

^breffe 

adress 

admit 

ammettere 

aulaffen 

antaga 

after 

dopo 

tiarf) 

efter 

again 

ancdra 

trieber 

igen 

against 

contro 

gegen 

emot 

age 

eta 

mter 

alder 

ago 

fa,  tempo  fa 

Dor 

langesedan 

agree 

convenire 

iibereinfommen 

ofverensstamma 

agriculture 

agricoltura 

5tcferbau 

akerbruk 

air 

aria 

?uft 

luft 

alien 

straniero 

^u^ldtiber 

utlandning 

all 

tutto 

aU 

allt,  alia 

allegiance 

fedelta 

§ulbigung,  @ef)or^ 
jam 

trohet 

allow 

permettere 

ertauben,  geftatten 

tillata 

almost 

quasi 

faft,  betnalje 

nastan 

alone 

solo 

aEein 

ensam 

along 

lungo 

mtt,  enttang 

langsmed 

also 

anche 

au6) 

ocksa 

amendment 

ammenda 

^erbefferuitg, 
3ufafe 

forbattring 

among 

fra 

unter 
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ibland 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

un,  une 

jakis 

€IS 

K 

abandonn^ 

opuszczony 

KaTaXT]()>0€Cs 

jmi^bnya 

capable 

potrafic 

iKavos 

rni;a 

environ,  au  sujet 

okoi'o 

ircpC 

ji?ji;n 

de,  de 

au  dessus 

ponad 

wcpdvo) 

ni?s^« 

absence 

nieobecnosc 

dirovo-ia 

tfi''\*i3i;Ti?'nnK 

absolument 

stanowczo 

diroXvTws 

DnnoK  to^D 

accompagnant 

towarzyszac 

0-VV08€v6|JL€V0S 

lUD^^bjyn 

r^cit 

zdanie,  sprawy 

d<|)T|7'qo-ts 

J3i:i?bun 

acte,  agir 

dziaJac 

cvep-yd) 

rosnto  priyj 

adresse 

adres 

Si€ti6vv(ris 

rDDi;*nK 

admettre 

wpuscic,  przyznac      irapaScxoiiat 

irixbr-iK 

apr^s 

potem 

jierd 

Di;iDK3 

encore 

znowu 

irdXiv 

^KJ2K  ^i<3 

contra 

przeciw 

IvavTiov 

Ii?ji:j 

age 

wiek 

T)XiKCa 

to^ptsbs 

ily  a 

temu 

irpd 

pni2r 

s'accorder  avec, 

zgodzic 

irapaS^X^H*^^ 

ju^-'tstrr^K 

convenir 

agriculture 

rolnictwo 

'Y€a)p'Yta 

to''^nnK-nni? 

air 

powietrze 

dV|p 

tflai^ 

etranger 

cudzoziemiec 

|€VOS 

ni?iDi;bD''iK 

tout,  tous 

wszystko 

irds 

l?bbK 

fid^lit^,  ob^is- 

wiernosc 

TTCiOapxCa 

ta«.in^i-^to 

sance 

permettre 

pozwolic 

ItT  IT  pCTTO) 

ji^s^ibni? 

presque 

prawie 

cxcSov 

rriKr^s 

seul 

sam 

p.6vos 

pbK 

le  long  de 

wzdJusz 

Kard  ^ffKOs 

iraxrsi  ,rfl^J:3 

aussi 

takze 

€irC<nis 

T'lK 

amendement 

poprawka 

€iri8i6p0ci)(ris 

jDinrDrnnrB 

parmi,  entre 

mi^dzy 

|X€Ta|v 
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Ii?tt?^Ti2: 

English 

Italian 

German 

Swedisn 

an 

uno,  una 

etn 

en 

and 

e,  ed 

nub 

och 

animal 

animale 

Slier 

djur 

another 

un  altro 

ein  ^Inberer,  etn* ' 
anber 

en  annan 

answer 

risposta 

^nttDort,  antiror- 
ten 

svar 

any 

qualunque 

irgenb  (etn) 

nagon 

appeal 

appellare 

appeEteren 

anhallan 

appear 

comparire 

erfd^etnen 

uppenbara  sig 

applicant 

applicante,  rivol- 

^t3<3U!ant,  iBen^er- 

ansokare 

\ 

gersi                ^ 

ber,  ^tttfteller 

apply 

\ 

applicare 

antrenben 

gora  bruk  af 

appoint 

nominare 

crnennen 

tillsatta 

army 

armata 

^rmee,  §eer 

arm^ 

around 

intorno 

urn 

omkring 

arrest 

arrestare 

arretteren,  toerliaf* 
ten 

arrest 

arrive 

arrivare 

anfommen 

anianda 

ashes 

cenere 

^fcfie 

aska 

ask 

domandare 

fragen,  bitten 

fraga 

automobile 

automobile 

5tntomobtI 

automobil 

away 

via 

ttjeg,  fort 

bort 

baby 

bambino 

^tnbd^en 

barn 

bad 

cattivo 

boje,  fd^Itmnt 

dalig 

badge 

distintivo 

^Ibjetd^en 

orden 

bag 

borsa 

@a(f 

sack 

baggage 

bagaglio 

©epdcf 

baggage 

ball 

palla 

SBatt 

boll 

ballot 

scheda 

©ttmntjettet, 
©ttmme 

valsedel 

be 

essere 

fetn 
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vara 

French  Polish 

un,  une 
et 

animal 
un  autre,  une 

autre 
repondre,  r^ponse     odpowiedziec 


Greek 


jakis 
i 

zwierze 
inny 


€ts 

KaC 

{(UOV 
'CT€pOS 


airavTi^o-is 


Yiddish 


quel  que 
appel,  appeler 
comparaitre 
qui  fait  une  de- 

mande 
f  aire  une  demand 

appliquer 
nommer 
arm^e 
autour  de 
arrestation,  arr^- 

ter 
arriver 
cendres 
demander 
automobile 
loin 


ktos 

appelowac 
pokazac  si^ 
zgJaszajacy  si^ 

zgJosic  si^, 

uzywac 
mianowac 
wojsko,  armia 
naokoJo 
aresztowa6 

przybyc 
popioi! 
pytac  si^ 
samochod 
precz 


b^bd  dzieci^ 

mauvais,  m^chant    niedobry 

oznak 
worek 


insigne 


sac 


bagage  pakunki 

balle,  pelote  piJkado  gry 

ballottage,  scrutin    gJos 


OTTOIOS 


dvaKaXcd 

dva<j>aivofjLai 

alTi]TTis 

)j.€Tax€ipi£o}iai,  al- 

SlOpl^O) 

o-Tparos 

•ir€pi| 

o'vXXafJiPdvd) 

d(j>€Kvovp.ak 

T€()>pa 

cpcTcS 

aVTOKlVT]TOV 

(laKpdv 

Pp^+os 

KaKOS 

irapdo-ifjiov 

O-dKKOS 
dTTOCTKCVaC 

0'<{>aipa 
t|;f](f>os 


I17tt1p3« 

pmiK 
nrp  j'^^bp 

pKT 

rpb^Q 
upbKJ 


§tre 


by6 


ctvai 
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n 


English 

Italian 

German 

Swedish 

beautiful 

bello 

ft^on 

skon 

because 

percb^ 

tt)eil 

emedan 

become 

divenire 

tDerben 

blifva 

been 

stato 

geiDejen 

varit 

beer 

birra 

iBier 

bir 

before 

avanti,  innanzi 

t3or 

innan 

begin 

cominciare 

begtnnen,  anfangen 

borja 

belong 

appartenere 

geI)oren 

tillhora 

besides 

oltre 

auger 

dessutom 

better 

meglio 

beffer 

battre 

between 

fra 

3tt)t](f)en 

emellan 

bill 

progetto  di  legge 

9^ed[)nung,  5>orIage 

sedel,  lagforsli 

birth 

nascita 

©eburt 

fodelse 

black 

nero 

fcf)marg 

svart 

blank 

modulo,  carta 

blan! 

oskrifvet 

blessing 

benedizione 

@egen,  (Segnung 

valsignelse 

boat 

battello 

^oot 

bat 

body 

corpo 

^etb,  ^orper 

samling 

boil 

bollire 

'ieben 

koka 

bonfire 

falo 

greubenfeuer 

lusteld 

book 

libro 

^1x6) 

bok 

book-keeper 

ragioniere 

^ud)t)arter 

bokhallare 

born 

nato 

geboren 

fodd 

both 

ambo 

beibe,  beibea 

bada 

bottle 

bottiglia 

^^^W 

flaska 

bounce 

sal  tare 

losfpringen 

att  hoppa 

boy 

ragazzo 

tnabe,  Sunge 

gosse 

branch 

ramo 

3meig 

gren,  slaktled 

brave 

valoroso 

tapfer,  brao 

tapper 

break 

rompere 

bred)en 

bryta,  krossa 

breathe 

respirare 

atmen,  fdjnaufen 
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andas 

French 

Folish 

Greek 

Yiddish 

beau 

sliczny 

cbpaios 

r^ni'tr 

k  cause,  parce  que 

gdyz 

CTTCiSri 

h^^^^ 

devenir 

stac  si^ 

'yCvofj.ai 

ji?"ii?n  Ki2^ 

^t^ 

byJ 

a>v 

lunw  pn 

bi^re 

piwo 

Jv0os 

nr^n 

avant,  auparavant 

przed 

irpiv 

ni?nnD 

commencer 

zaczac 

apxCJo) 

fi;::K£iK 

appartenir 

nalezec 

dvTiKa) 

lunrnrj  j<i:i 

en  outre, 

oprocz 

irpos-TOVTOis 

nro-'iK 

d'ailleurs 

mieux,  meilleur 

lepszy 

KaXXifiTcpov 

nrcrn 

entre 

mi^dzy 

fiera^v 

jyu^^Ti  ^^1 

pro  jet  de  loi 

projekt  do  prawa 

vop.ocrx€8iov 

tfipr^KnB7i:7i:j 

Daissance 

urodzenie 

•ycvvTicrts 

nts-nnyj 

noir 

czarny 

fxavpos 

p-iKntr 

module,  formule 

blankiet 

<r\€8iov  (k€v6s  Xw- 
pos) 

m^^-h 

b^nMiction 

bJogos^awieiistwo 

cvXcyoiv 

iDitrtoDrs 

bateau 

?6dz 

irXoiov 

Pj^tr 

corps 

cia^o 

0-0)  )xa 

nrs^yp 

bouillir 

gotowac 

ppd^ci) 

I^sxp 

feu  de  joie 

polny  ogien 

Xapfi6<rvva  irvpd 

ni?^'a-i;n^'"nB 

livre 

ksiazka 

c 

piPXCov 

T^ 

teneur  de  livres 

buchalter 

XOYICTTTIS 

ni?t:bKn-5in 

n6 

urodzony 

€7€VT|011 

[unxnuj 

tous  les  deux 

obadwa 

d^4>6T€poi 

I?1^''S 

bouteille 

butelka 

(|>idX'r] 

tri^ba 

sauter 

podrzucac 

irara^w 

p:irnBti^ 

gar^on 

cWopiec 

irais 

bi?rK 

bran  die 

ga^a^ 

KXdSos 

:3'lb''\"!DDK 

brave 

odwazny 

dvSpeios 

tmbrn 

casser,  (law)  en- 

iamac 

dpavo) 

jusynn 

freindre  la  loi 

respirer 

oddycha6 

dvairv^o) 
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ji?ai?ntos 

English 

Italian 

German 

Swedish 

bridge 

ponte 

SQxMt 

brygga,  bro 

bring 

portare 

bringcn 

hamta 

brother 

fratello 

SBruber 

broder 

build 

fabbricare 

bauen 

bygga 

burden 

carico 

^iirbe,  ?aft 

borda 

bureau 

ufficio 

SBureau,  ^anjtei 

byra 

burn 

bruciare 

brennen 

branna 

business 

affari 

©efc^dft,  iBefc^dfti- 
gung 

affar 

busy 

occupato 

bef(f)dftigt 

bradtom 

but 

ma 

aber 

men 

buy- 

comprare 

faufen 

kopa 

by 

da,  per 

mil,  bur(f) 

vid,  forbi 

cabin 

cabin  a 

^ajiitc,  Sabine 

kajuta,  hytta 

call 

chiamare 

rufen,  nenncn 

besoka,  kalla 

candidate 

candidato 

^anblbat,  i8ett)er* 
ber 

tjanstsokande 

cannon 

cannone 

^anone 

kanon 

cans 

barattoli 

^aniten,  i8ud)feTi 

kannor 

capital 

capitale 

ftabt 

kapital 

car 

tram 

(gifenba^ntijagen 

vagn 

careful 

cauto 

forgfdltig 

aktsam 

careless 

negligente 

na(f)tdfftg 

vardslos 

carry 

portare 

tragen;  fafjren 

bara 

cart 

carretta 

^'^rre         ^\. 

karra 

case 

caso 

gall                   ^ 

\infor  ratten 

cause 

causare 

Urfad)c 

orsak 

census 

censo 

^eniug,  3^¥^^9 

folkrakning 

central 

centrale 

central 

central 

certain 

certo 

getDtg,  ftd^er 

sakert 

certainly 

certamente 

ftd^erlid^,  getDig 

sakerligen 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

pont 

most 

'Y^4>vpa 

,Tn- 

apporter 

przyniesc 

(|>€pa) 

jwrnn 

fr^re 

brat 

d8€X.<(>6s 

nuninn 

batir,  construire 

budowac 

KTl£(i> 

pnb^n 

fardeau,  charge 

ci^zar 

4>0pTC0V 

tSDKb 

bureau,  commode 

biuro 

7pa(|>€iov 

nKSS3Kp 

hruler 

pali6 

KaCo) 

jrii^nn 

affaires 

przedsi^biorstwo 

cp'yao'Cai 

tflBrtt^uj 

occup^ 

zaj^ty 

aiT'qo'XoXTjp.lvos 

rtflsrtri;!: 

mais 

lecz 

dXXd 

nrriK 

acheter 

kupowac 

d^opd^o) 

IlJB^Ip 

par 

obok,  przy 

viro^  irapd 

tDOunxi  "irnK  vc^^i 

cabine,  cabane 

buda,  kajuta 

KaXv^T] 

rtovKp 

appeler,  visiter 

nazwac,  v^izyta 

KoXc^ 

pan 

candidat 

kandydat 

v'n'ox|/Ti(|>ios 

ts«n''n:Kp 

canon 

kanon 

irvpoPoXov 

JKDKp 

boite  ^  conserves 

blaszany  kube^ 

^€TdXXivov  KvrCov 

IKP 

capitale 

stolica 

irpa)T€vovo-a 

tfl-iKtatsr-taa^in 

tramway 

tramwaj 

d|JLd|iov 

inxn-ni^p 

soigneux,  attentif 

uwazny 

irpoo-eKTtKos 

TDS^nKB 

negligent 

niedbaJy 

dirpoo-eKTOs 

jriKbrjni^ 

porter 

niesc 

<|>epa) 

jrji<nD 

chariot,  charrier 

wdz 

Kappov 

nma 

cas 

sprawa 

vTr60€<ris 

D17^KnB"Dto:D''ni?J 

cause 

bye  przyczyna 

Trpojcvw  alrCtt 

r3i<niK 

recensement 

spis 

diroYpac))?! 

j^iH'iri^-Dpb^B 

central 

Srodkowy 

KCVrpiKOS 

jrt^DbrD^^ 

certain 

pewny 

Pc'Paios    _^^-- ' 

""^"^    rto^^tstrrn 

certainement 

bez  watpienia 

Pc^aCws 

D-'IIW 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

certificate 

certificato 

iBef^einigung, 
(£rf)ein 

attest 

chance  (by) 

casualmente 

3ufaE 

tillfaligtvis 

change 

cambiare 

dnberti,  tjerdnbertt 

ombyte 

charge 

aver  cura 

forbern,  belaften, 
t)erlangen 

uppdrag 

chargeable 

tassabile 

'ht\(x\ih(jix 

anklagansvardt 

charter 

privilegio 

greibrief 

previlegationsbref 

check  (off) 

cancellare 

marfieren 

utstryka 

chief 

capo 

§aupt,  (£^ef 

ofverste 

child 

fanciullo 

^inb 

bam 

children 

fa,nciulli 

^inber 

bam-flera 

choice 

scelta 

%vi^xt)Ci%  Sal)! 

urval 

choose 

scegliere 

rt)dl)Ien 

utvald 

cigar 

sigaro 

^igarre 

cigarr 

citizen 

cittadino 

iBiirger 

medborgare 

city 

citta 

<Stabt 

stad 

civil 

civile 

burgerltc^ 

borgerlig 

class 

classe 

ma\\t 

klass 

clean 

pulire 

rein 

ren 

clerk 

scrivano 

(Jommig 

handelsbetjant 

close 

chiudere 

bicf)t,  na^e 

nara 

cloth 

stoffa 

Xiid) 

tyg,  klade 

clothing 

vestiario 

^leibung 

kladesvaror 

coast 

costa 

^iifte 

kust 

coat 

giacca 

9^o(! 

rock 

collect 

esigere 

fammeln,  ein5te^en 

kollektera 

college 

coUegio 

Collegium,  §od)= 
fci)u(e 

gymnasium 

colony 

colonia 

Colonic 

koloni 

color 

colore 

gcirbe 

farg 

come 

venire 

fommen 

kom 

comfort 

comodit^ 

^equemlic^feit 
136 

bekvamdhet 

French 

Polish 

G7'eek 

Yiddisti 

certificat 

swiadectwo 

irto-TO'irotiiTiKov 

tr^ri 

par  hasard 

przypadkiem 

Kara  rv\'t\v 

h^tr^i 

changer 

zmienic 

aXXa-y^ 

jrto^'^rsjaix 

etre  chargd  de, 

miec  doz6r 

<(>vXa|is 

ro^^TB^K 

charge 

payable 

podpadajacy 

iroXve^oSos 

rb''Btr-t:Dxp 

charte,  privilege 

dokument 

&t8w  irpovofiiov 

*n''£)KB"D'i3nnbnr' 

effacer 

wykreslic 

SiaYpdcfxi) 

jy'cbxnrjrix 

chef 

gJ6wny 

dpxTi70S 

Ul2D3I?n 

enfant 

dziecko 

TratSto// 

^Tp 

enfants 

dzieci 

iraiSia 

"^i?nrp 

choix 

wyb6r 

€kXoytJ 

br\^r[ 

choisir 

wybrac 

irpOTifiw 

jrn'^bpuJD^is* 

cigare 

cygar 

o-i^dpov 

nxro 

citoyen 

obywatel 

ttoXCths 

-ir'^n'^n 

ville 

miasto 

iroXis 

tOIKtOtt^ 

civil 

domowa 

CV7€VTJS 

r5''bni?Jn^:s 

classe 

klasa 

rdjis 

DK^p 

propre,  nettoyer 

czysty 

KaOapos 

rn 

employ^,  commis 

clerk 

virdXX-pXos 

^y^i^'^ntr 

fermer 

przymknac 

kXcio) 

p3«i:ini:B 

drap,  ^toffe 

sukno 

v(|>ao'|xa 

T1D 

vetements 

ubranie 

ifxdria 

ntJT^bp 

cote 

brzeg 

aKT^i 

:ii;n:n 

paletot,  habit 

surdut 

€v8v|ia 

brto3«?:s"-ii:n''iK 

recueillir,  ramas- 

zebrac 

cryXXc-yaj 

ji:j:2i:iDnK 

ser 

college 

gimnazyum 

Ilavc'irio-T'^liiov 

tsi^D'^ny'ivjr 

colonie 

kolonia 

diroiKCa 

n^Kb  i?to2:i?ii?n 

couleur 

color 

Xp«K.a 

n^bxp 

venir 

przyjsc 

^'pXOK'tti 

Dip 

confort 

"wygoda,  pocie 

szy6     irap-q-yopCa 
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toD'^nta 

English 

Italian 

German 

Swedish 

commander 

comandante 

SBcfep^abcr 

anforare 

commence 

cominciare 

anfangen 

begynna 

commerce 

commercio 

§anbe( 

handel 

commission 

commissione 

^ommiffion 

kommission 

committee 

comitato 

Committee,  ^ug= 
Wu6 

kommit^ 

common 

comune 

getro^nltcf) 

allman 

compare 

paragonare 

t)erglet(^cn 

jamfora 

complexion 

colorito 

§aiitfarbe 

hy 

congress 

congresso 

^ongreg 

kongress 

constitution 

costituzione 

^erfaffung,  ^on[ti= 
tution 

regeringsform 

consul 

console 

^onfur 

konsul 

contain 

contenere 

cnt^alten 

innehalla 

contempt 

irriverenza 

9)ligad^tung 

forakt 

continent 

continente 

©rbteil 

fastland 

continuously 

continuamente 

beftdnbtg,  fort- 

bestandigt 

tDd^renb 

> 

convenience 

convenienza 

iBequemUd)!eit 

laglighet 

convention 

convenzione 

^onijention 

sammankomst 

cook 

cuocere 

!od)en 

kokerska 

copy 

copiare 

^o<3tc,  Wo\m\i 

afskrift 

copyright 

diritto  d'  autore 

^erlag^red^t 

forlagsrattighet 

corn 

granoturco 

Sffioii^,  ^orn 

majs 

corner 

angolo 

@(fe 

horn 

corridor 

corritoio 

@ang,  ^orrtbor 

korridor 

cost 

prezzo 

f  often 

kostnad 

cotton 

cotone 

iBautntDolIe 

bomull 

council 

concilio 

^at 

radsforsamling 

count 

contare 

jd^ten 

grefve 

country 

paese,  campagna 

!i?anb 

fadernesland 

county 

contea 

®raff(^aft 

provins 
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French 

Polish 

commandant 

komendant 

commencer 

zaczac 

commerce 

przemysJ 

commission 

polecenie 

comity 

komisya 

commun 

zwyczajny 

comparer 

por6wnac 

complexion 

cera 

congr^s 

kongres 

constitution 

konstytucya 

consul 

konsul 

contenir 

zawierac 

m^pris 

pogarda 

continent 

staJy  lad 

continuellemer 

stale 

convenance 

vvygoda 

convention 

sejm 

cuisinier,  faire 

gotowac 

cuire 

copie,  copier 

kopia,  wz6r 

droits  d'auteur 

prawo  kopii 

bl^,  mai's 

kukurydza 

coin 

r6g 

corridor 

korytarz 

prix 

koszt 

coton 

baweJna 

conseil 

rada 

compter 

rachowac 

pays,  campagne 

kraj 

d^partement 

hrabstwo 

Greek 

Yiddish 

SlOlKllTTJS 

n''n:t<J:2Kp 

apxofiai 

|l?J5KBDX 

C^TTOplOV 

bun^xn 

CirtTpOTTTJ 

JK-'DD^toKp 

eiriTpoiri] 

tDnD^^i^p 

KOIVOV 

r^^biii^iirj 

(TVYKplVO) 

Ii?3^^bjni:2 

Xpoid 

jrnrTD^iK 

o-v^kXt^tos 

DDi?n::Kp 

o-vvva^lAa 

r^iito^tsDiKp 

irpo^cvos 

biTSKp 

7r€pi€XCi> 

tobxnto:u 

KaTa(t>p6vT](ri$ 

Jiitfl^Knra 

riTTCtpos 

niKb  p^totr 

<rvv€xcl)s 

niKiK3K2 

dpfioSios 

to"'p3''bJ:2i?iiprn 

o-vvd6poiois 

iiibttsnuB 

|xd'Y€ipos 

ni?2ip 

dvT('Ypa(|>ov 

y^sKp 

8iKaia>fxa  arvyYpa- 

iy2K)2DK3  frjy^  pitr 

<)>fis 

dpaPoo-iTOs 

n«p 

^cDvCa 

brprn 

8id8po)xos 

JDKjr^-^^K 

r\.\Li\ 

tODXp 

PaiiPaS 

bniKn 

(rv)iPovXiov 

tOKpKniK 

Xo'yap'Yid^a) 

fybni?^: 

irarpis,  cjox^ 

ni«b 

CTrapx^a 

nTr"i« 

English 

Italian 

German 

Swedish 

court 

corte 

®erid)t,  §of, 
@eri^t§!)of 

domstol 

cover 

coprire 

bedten,  bebecfen 

betacka 

crime 

delitto 

^erbrec^en 

brott 

crowd 

folia 

9}lenge,  brdngen 

folkmassa 

crown 

corona 

^xowt 

krona 

cure 

curare 

^etlung,  ^ur, 
l^eilen 

lakedom 

custom-house 

dogana 

3oE^au§ 

tullhus 

cut 

tagliare 

jd)neiben 

skara 

danger 

pericolo 

@efal)r 

fara 

date 

data 

Saturn,  batiercn 

dato 

day 

giorno 

2:ag 

day 

death 

morte 

^ob 

dod 

deceased 

morto 

t)erftorben 

afliden 

decide 

deciders 

entf^eiben 

bestamma 

declaration 

dichiarazione, 
proclamazione 

Srfldrung 

forklaring 

deed 

atto 

Slat 

dad 

definitely 

definitivamente 

beftimmt 

uttryckligen 

delegate 

delegato 

2)elegat 

representant 

denied 

negato 

t)crtt)etgert 

nekad 

department 

dipartimento 

2)e)3artcment 

department 

depend 

dipendere 

ab^dngen 

lita  pa 

desk 

scrittoio 

^ult 

skifbord 

destined 

destinato 

beftimmt 

ode 

die 

morire 

fterben 

do 

different 

differente 

DerfcE)teben 

olika 

direct 

diretto 

btre!t,  gerabe, 
antDetfen 

direkt 

directly 

direttamente 

bire!t 

strax 

dirty 

sporco 

jdjmu^ig 
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smutsig 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

tribunal 

s^d 

8iKa<rTT|ptov 

nn-Dt2Dnrj 

couvrir 

przykryc 

KaXviTTU) 

pi?T2: 

crime 

zbrodnia 

e-yKXT^iia 

Ii?ri;nnnyQ 

foule 

scisk 

©x^os 

\sm)2^  ubia 

couronne 

korona 

Kopwva 

pnp 

gu^rir,  cure 

leczyc 

larpcvo) 

II?b''^n 

douane 

dom  celny 

TeXwvciov 

T^'rrbh^:! 

couper 

ciac 

KOITTOI 

y3i?t5^3tri?j 

danger 

niebezpieczenstwo 

kCvSvvos 

nnxsrj 

date,  dater 

data 

T]p.€po|jit]vCa 

yDi<-i 

jour 

dzien 

T||A^pa 

:K12 

mort 

smierc 

Gdvaros 

tOTID 

d^c^d^ 

zmarJy 

TCXCVTTJ 

r3rnnxt:t:Tj 

decider 

zdecydowac 

d'rro(f>aa-L^a> 

Ii?-i^^trt:3i? 

declaration 

deklaracya 

STJXoxris 

j^nnrbpnu 

acte,  titre 

akt 

•irpa|is 

TSi^B-cDr-ir:! 

d'une  mani^re 

szczeg61nie 

u)pi(r|X€vos 

tsD^tstnjn 

definitive 

deiegue 

delegat 

dirco-TaXjievos 

t:Kii?bi:-i 

dementir,  refuser 

zaprzeczony 

T|pVT|0T|V 

t^Dup^^bu^n^ 

d^partement 

wydziaf 

Siafi^pic^a 

xib^'.TonK 

d^pendre 

zalezec 

€|apTci}p,ai 

iyjr\nni< 

bureau 

biurko 

•ypa<)>€iov 

tr'tfl'n^ntr 

destine 

przeznaczony 

irpoopC^Ofiai 

t^iis^'^trun 

mourir 

umrzec 

diroOvficrKa) 

junnxr^tc? 

different 

rdzniacy  si^ 

8id<)>opos 

ynun^K 

direct 

kierowac,  prosto 

8i€v6vva> 

-ii?D^^bJ  .i^r^n 

directement 

vvprost 

cvOvs 

n^^^:i 

sale 

brudny 

pvTrapos 

r2:i)2tr 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

discover 

scoprire 

entbecfen 

uptacka 

disease 

malattia 

^ranf^eit 

sjukdom 

dish 

piatto 

©c^iiffel 

fat 

disobey 

disubbidire 

unge^orfam  jein 

vara  olydig 

disorder 

disordine 

Unorbnung 

vara  i  olag 

distance 

distanza 

(gntfernung 

af  stand 

distinctive 

distintivo 

eigent^iimlid^ 

tydlig 

district 

distretto 

3)iftrift 

domsaga 

divide 

dividere 

tetlen 

dela 

do 

fare 

tun 

gora 

doctor 

medico 

3)oftor 

doktor 

dollar 

dollaro 

2)oirar 

dollar 

dome 

cupola 

^'uppel  C3)om) 

kupigt  tak 

domestic 

domestic© 

l^du^Itd),  ein- 
l^eimtfrf) 

inhemsk 

door 

porta,  uscio 

%Vilt 

dorr 

doubt 

dubbio 

lxot\\t\n 

tvifvel 

down 

giu,  abbasso 

nieber 

ned 

Dr. 

K 

2)i\  (S)o!tor) 

dr. 

drive 

condurre,  spingere    treiben 

kora 

drop 

lasciar  cadere 

Xropfen,  faflen 
laffen 

slappa 

drugs 

droghe 

^Irjnei 

drog 

dry 

secco,  asciugare 

trodten 

torr 

during 

durante 

iDdfjrenb 

under  tiden 

Dutch 

Olandese 

l^oUdnbtft^ 

tysk 

duty 

dovere,  tassa 

^Pic^t,  5lbgabe 

skatt,  skyldighet 

each 

ciascuno 

icbcr 

hvarje 

early 

presto 

friiti,  itxixi^ 

tidigt 

east 

levante,  est 

Dft  (en) 
142 

oster 

.  French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

d^couvrir 

odkryc 

dvaKaXvirToi 

irrsi7:D^ix 

maladie 

choroba 

voo-os 

lD''^-Ip:snp 

plat 

pdJmisek 

irtvaKiov 

irbr'iD 

d^sob^ir 

nieusfuchad 

dircidco 

pjbxB-t:*o 

d^sordre 

nieporzadek 

dralia 

::innK-DiK 

distance 

odlegJosc 

d-jTOo-Tao-ts 

tO^^ptO""!! 

distinctif 

odznaczajacy 

XapaKTT]pio-)xds 

iy-u?it;D:'iK  t:';:: 

district 

powiat 

€Trapxta 

norjrj 

diviser 

podzielic 

Siaipo) 

Jl:b^^TL:2i< 

faire 

czynic 

Kdp.va> 

JKHD 

docteur,  m^decin 

doktor 

larpos 

nKt:p«n 

dollar 

dolar 

SoXXdpiov 

nr^Ki 

d6me 

kopufa 

SdXos 

rT^nrj  K  pa  axp 

domestique 

domovvy 

olKiaKos 

i?tr"'ja^\i 

porta 

drzwi 

Ovpa 

")^ntD 

douter 

watpic 

dTTOpia 

hvt^^r^i 

en  bas 

na  d5t 

Kara) 

pjKnK 

Dr.,  docteur, 

Dr, 

'larpos 

nxt:pj<n 

m^decin 

conduire 

jecbad 

oSiTYw 

jrr^nt: 

laisser  tomber 

upusci6 

piTTTO) 

panx-nuiaHnK 

drogues 

aptekarski  towar 

4>dp|xaKa 

pbto''ttb^^^ 

sec 

suszyc 

Ji]p6v,  J-qpaiva 

ppints 

pendant 

podczas 

SiapKOvvros 

"liunnuTi 

Hollandais 

fiolendry 

oXXavSos 

nDi<bbKn 

devoir,  tache 

obowiazek,  poda- 

Ka0TJKOV,   Ka0f]KOV 

ni?-iK  ni?''^!:::? 

tek 

to3''b>a 

chaque,  chacun 

kazdy 

^Kao-Tos 

nr-iuni?'' 

de  bonne  heure. 

wcze§nie,  pierw- 

IvcopCs 

rtotrni?  ,nnQ 

premier 

szych 

est 

wsch6d 

dvaToX*^ 
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to-"7  nni?a 

English 

Italian 

German 

Swedish 

easy 

facile 

reid^t 

latt 

eat 

mangiare 

effen 

ata 

education 

istruzione 

(Sr3lel)ung 

bildning 

eight 

otto 

aci)t 

atta 

eighteen 

diciotto 

ad)t3e^n 

aderton 

either 

r  uno  0  r  altro 

jeber,  ober,  tixU 
tt)eber 

hvilkendera 

elect 

eleggere 

tDd^len 

valja 

emigrate 

emigrare 

au^manbern 

emigrera 

employ 

impiegare 

anftetten,  befc^dfti^ 
gen 

lega 

empty 

vuoto 

leer 

tom 

enclose 

includere 

einfdjUegen 

innesluta 

end 

fine 

(Snbe,  enben 

slut 

enemy 

nemico 

geinb 

fiende 

enforce 

metter  in  vigore 

in  ^raft  fe^en, 
bnrc^fii^ren 

genomdrifva 

English 

inglese 

englifd) 

engelska 

enjoy 

godere 

geniegen 

njuta 

enough 

abbastanza 

genng 

nog 

enter 

entrare 

eintreten,  betreten 

intrada 

entrance 

entrata 

(Singang 

ingang 

equal 

uguale 

gleic^ 

jamlike 

establish 

stabilire 

erric!)ten,  einfe^en 

paborja 

Europe 

Europa 

(Snropa 

Europa 

every 

ogni 

jeber 

hvarenda 

everybody 

ognuno 

jebermann 

hvarenda  en 

examine 

esaminare 

^jriifen 

undersoka 

execute 

eseguire 

an^fii^ren 

utfora 

executive 

esecutivo 

ejcetntit) 

styresman 

exit 

uscita 

5lu^gang 
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utgang 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

facile 

fatwy 

CVKOXOV 

:T^ 

manger 

jesc 

Tpco-yo) 

]VDV 

Education 

wyksztaJcenie 

C'lrovS'^ 

roBKtr:i?D^'n 

huit 

osm 

6kt« 

toriK 

dix-huit 

osmnaScie 

ScKaOKTiO 

}ni?itDK 

Tun  ou  r autre, 

kt6rykoIwiek 

CKarcpos 

n^K 

soit,  ou 

^lu,  ^lire 

wybrac 

iKkiya 

Ii?bni?nD'"iK 

^migrer 

emigrowac 

)ji€Tavao-T€v(a     | 

lununDKHD^iK 

employer 

wynaj^6 

€p7aJo|iai 

Ii?rtflBs?tri?n 

vide 

wypr6zni6 

KCVOS 

vTi^'b 

inclure,  inclus 

zafaczy6 

c^ykXcCo) 

'ptfi^KntoDi? 

fin,  bout 

zakonczyc 

T^Xos 

vi:v 

ennemi 

nieprzyjaciel 

cx^pos 

nma^iK 

mettre  en  vigueur 

zmusic 

dva'yKd^a) 

ptO^"'3 

anglais 

angielski 

'A^-yXtKol 

}i^^b::v 

se  r^jouir. 

uzywac 

diroXavo) 

Vso'':^ 

s'amuser 

assez 

dosyc 

dpK€Td 

:w:i 

entrer 

wejsc 

€lo-^pXO|Jiai 

jnrjrn^ 

entree 

wch6d 

€l!o-oSos 

J3K5mK 

^gal,  ^galer 

r6wny 

tcros 

y^b: 

^tablir 

ustanowic 

ISpVCD 

ji?nrnj 

Europe 

Europa 

Evpwirn 

KBKT^«  ,&«-!? 

chaque 

kazdy 

KaOcCs 

ynyni?'' 

chacun,  toute  le 

kazdy  czJowiek 

bXoi  |xa£v 

nrr^ir^K  "lyni?" 

monde 

examiner 

egzaminowac 

l|€Tdt(*> 

jnsinrroDiK 

ex^cuter 

wykonac 

€KT€XcS 

jy-l.TBD'^IK 

ex^cutif 

wykonawczy 

CKTCXCO-TIKOS 

sortie 

wyjscie 

e|o8os 
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:3K:D^n« 

English 

Italian 

German 

Swedish 

expensive 

dispendioso 

tener,  foftfpielig 

dyrbar 

eyes 

occhi 

^(ugen 

ogon 

fact 

fatto 

^atfad^e 

faktum 

factory 

fabbrica 

gabri! 

fabrik 

faithfully 

fedelmente 

treuU(^ 

troget 

family 

famiglia 

gamilie 

familj 

farm 

fattoria 

garm,  iBauerngut 

gardsegendom 

fast 

veloce 

fd^nell,  feft 

fort 

father 

padre 

S5ater 

fader 

federal 

federale 

biinbtfd^ 

forbundsmassig 

fee 

tassa 

©ebii^r 

afgift 

feed 

nutrire 

fiittern 

foda 

feel 

sentire 

jiil^len 

kanna 

feet 

piedi 

^m 

fotter 

fever 

febbre 

gteber 

feber 

few 

pochi 

iDenige 

fa 

fidelity 

fedelta 

treue 

trovardighet 

fifty 

cinquanta 

fiinf^tg 

f  emtio 

file 

registrare 

etnreirf)en 

registrera 

fill 

riempire 

fiiUen 

fylla,  i  fylla 

finance 

finanza 

ginanj 

finans 

find 

trovare 

finben 

finna 

fine 

multa,  bello 

©trafe,  ©elbftrafe 

plikta 

finish 

finire 

beenbigen 

fullborda 

fire 

fuoco 

gener 

eld 

fire-cracker 

petardo 

@(^tt)armer 

fyrverkeri 

fire-escape 

scala  di  salvatag 
gio 

:-     ^f^ettnngSletter 

raddningsstege 

first 

primo 

erfl 
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forst 

French 

Polish 

Greek 

Tiddish 

cher,  couteux 

kosztowny 

8airaviip6s 

rnu^nto 

yeux 

oczy 

6(|>6a\}xoC 

Ii?nK 

fait 

fakt 

irpdlis 

i:pi<B 

usine,  fabrique 

fabryka 

Ip-yocTTdo-tov 

pnnKs 

nd^lement 

wiernie 

TTtO-TOS 

"'^irauj 

famille 

rodzina 

olKO'y€v€ia 

r^b^Dxa 

ferme 

gospodarstwo  rol- 
nicze 

d-ypos 

DnKQ 

vite 

pr^dko 

TttXVS 

T^ 

p^re 

ojciec 

iraT'/jp 

nyt:KB 

f^d^ral 

federalny 

o-vfjLfjiaxiKOs 

honoraires 

wynadgrodzenie 

dfioiPrj 

j^i'^nK^irn 

nourrir 

karmic 

Tp€(t>a> 

JI7-iytO'D 

sentir 

czuc 

atcrOdvofJiai 

]:3b't 

pieds 

stopy 

iroScs 

D*a 

fi^vre 

goraczka 

TTVpCTOS 

pr^pyn 

quelques,  peu 

kilka,  maJo 

oXi-yot 

TT'^^ 

fid^lit^ 

wiernosc 

iriCTTOTT^S 

to^^TnD 

cinquante 

pi^dziesiat 

ircvTi^KovTa 

r::B*a 

classer,  mettre  au 

skJadac  doku- 

Kara^pd^(a 

j^K  i2bi;t2tri''j 

dossier 

menta 

:3iiyi-*,K 

remplir 

wypeJnic 

yi\kil<j) 

[ubb^BiK 

finance 

finanse 

otKOVOfllKd 

pKra  pB  irss? 

trouver 

znaleic 

€VplO-K(d 

'ursi?: 

amende,  beau 

kara 

TTpOCTTlllOV,     wpaiOS 

'ni;^  ,sisnt:tr 

finir 

ukonczyc 

T€X€l6vW 

irr-isi; 

feu 

ogieA 

irvp 

-ly^^a 

petard 

fajerwerka 

irupOTcxvTifxaTa 

-Dpi?  JIB  inbp^'i^ni^ 

escalier  de  sauve- 

schodv  od  ognia 

KXCixaf  TTvpKa'Cds 

D''3rDi?v-ii;^''a 

tage 
premier  pierwszy  irpwros 
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i:t:tr-ii? 


English 

Italian 

German 

Swedish 

fisb 

pesce 

gtfc^,  fifdieii 

fisk 

five 

cinque 

fiinf 

fem 

flag 

bandiera 

S^ciggc 

flagga 

flame 

fiamma 

glamme 

flamma 

float 

sventolare,  galleg- 

\6)Xo\mmtxi, 

flyta,  svaja 

glare 

fdjmeben 

following 

seguente 

folgenb 

foljande 

food 

cibo,  viveri 

S^^a^rung,  @petfe 

mat 

for 

per 

fiir,  feit 

for 

force 

forzare 

©emalt 

styrka 

foreign 

straniero 

frentb,  au^Idnbtjrf) 

utlandsk 

forever 

per  sempre 

fixr  tmmer 

alltid,  for  evigt 

forget 

dimenticare 

ijergeffen 

glomma 

form 

forma 

gortn,  ©eftalt 

form 

forty- 

quaranta 

tJierjig 

fyratio 

forward 

avanti 

t)ortt)drt^,  beforb^ 
ern 

framat 

foundation 

fondamento 

©runblage 

grundval 

four 

quattro 

t)ter 

fyra 

fourth     ' 

quarto 

tjiert 

fjarde 

free 

libero 

frei 

fri 

freedom 

liberty 

gret^elt 

frihet 

French 

francese 

fran^oftfd^ 

franskt 

fresh 

fresco 

frifcfl 

frisk 

friends 

amici 

greunbc 

vanner 

from 

da 

Don 

fran 

front 

fronte 

^^orberjettc 

front 

fruit 

frutto 

gruc^t,  Dbft 

frukt 

fuel 

combustibile 

geuerung^matertat 

bransle 

full 

pieno 

tJOlI 

full 

fundamental 

fondamentale 

funbamental 

vasendtlig 

furnished 

fomito 

geliefert,  mobliert 

inredt 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

poisson 

ryba 

IxQvs 

tr-'B 

cinq 

pi^c 

irevTC 

eirsj 

drapeau 

chor^giew 

o-T]}xa(a 

inKB 

'                     T 

flamme 

pi'omiefi 

<|>X6£ 

Di<bB 

radeau,  flotter 

unosic 

cirnrXew 

pnytOK^E 

suivant 

nast^pujacy 

dKoXovOa 

DunDyj^KB 

aliment 

pokarm 

Tpo4>TJ 

:"iK'n:yDy 

pour 

dla,  za 

Sid 

n^B 

force,  forcer 

przymusi6 

i(r\\)s 

rtfl"'': 

etranger 

cudzoziemczy 

gevos 

trrn^rbon^ 

pour  toujours 

na  zawsze 

8id  irdvTOTC 

bi<^  Vb^  TB 

oublier 

zapomniec 

Xt]o-jj.ovcI) 

pornsB 

forme 

forma 

H-OP+T 

rsbi<'iat:T: 

quarante 

czterdzie^ci 

T€o-<rapdKOVTa 

T:r\vt 

en  avant 

naprz6d,  przesi'ac 

irpoo-o) 

D'^IKIXB 

fondation 

fundament 

6€)JL€Xia)o-is 

jrninj 

quatre 

cztery 

T€o-o-apa 

^l?*B 

quatri^me 

czwarty 

T€TapTOS 

nrionra 

libre 

wolny 

IXcvOcpos 

«^nB 

liberty 

wolnosc 

cXevGcpia 

tD"'\TnB 

frangais 

francuski 

rdXXos 

tr^n2:5«nB 

frais 

Swiezy 

VCOTTOS 

utT'^nB 

amis 

przyjaciele 

<)>iXoi 

rnr-^nB 

de 

od,  z 

diro 

IIB 

facade,  devant 

przdd 

trpoo-Giov 

D'^'nr'ixB 

fruit 

owoce 

KapTTOS 

MinB 

combustible 

materyaJ  na  opaJ 

Kav(ri|Ji09  vXt] 

b«nrDK)2-p^^ 

plein,  rempli 

pei'ny 

irXripTis 

bbiB 

fondamental 

fundamentalny 

(r€|X€Xi(68t]s 

^^bn^nj  torb  D«n 

meubl^,  foumi 

dostarczony 

•7rpo|iTi0€v06Cs,  cin- 
irXo|i^vos 

Dn«ni?& 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

game 

giuoco 

@piel 

spel 

garbage 

immondizie 

mfair 

afskrade 

gathering 

raccolta 

5lnfammtuttg 

samling 

general 

generale 

aEgemetn 

general 

germ 

germe 

teim 

bacille 

get 

procurare,  ottenere 

befommen,  trerben 

mottaga 

give 

dare 

geben 

gifva 

go 

andare 

gei)en 

o 

ga 

God 

Dio 

@ott 

Gud 

good 

buono 

gut 

god 

government 

goverro 

S^egterung 

regering 

governor 

goveriiatore 

@ut)erneur 

guvernor 

gown 

gonna,  toga 

md\i 

kapa 

grammar 

grammatica 

©rammatif 

grammatika 

grant 

concedere 

bettJilltgcn 

tillata 

grass 

erba 

®ra§ 

gras 

great 

grande 

grog 

stor 

group 

gruppo 

@ruj3pc 

grupp 

grow 

crescere 

mad^jen 

vaxa 

guide 

guida 

fii^ren 

vagvisare 

guilty 

colpevole 

/cf)ulbtg 

skyldig 

hair 

capelli 

§aar 

har 

hand 

mano 

§anb 

hand 

handle 

manico,  maneggi- 
are 

be^anbeln 

vidrora,  handtera 

happy- 

felice 

gliidnrf) 

lycklig 

hard 

grave,  duro 

l^art,  f(i)it)er 

hardt,  svar 

have 

avere 

l^oben 

hafva 

he 

egli,  esso 

tx 

han 

head 

testa,  capo 

.^o^f,  §au)3t 

hufvud 

health 

salute 

@efunb!^eit 

halsa 

hear 

sen  tire,  udire 

l^bren 

hora 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

jeu 

zabawa 

irai'yviSiov 

by^Btt^ 

residus  de  manage 

odpadki  kuchenne 

cKv^aXa 

t2D^):2 

recolte,  assemblage 

zgromadzenie 

crvWe'ya) 

irn^^'^p  ji?}3«n2: 

g^n^ral 

powszechny 

o-Tparq'yos 

ri^b^KTii?: 

germe 

zarodek 

o"ir€p|ia 

bi?n3yni?p-|i??2KT 

avoir,  obtenir 

dostac 

dirOKTw 

\m^p 

donner 

dac 

SiSci) 

jrnrj 

aller 

isc,  p(5js6 

-n-q-YaCva) 

K'^^J 

Dieu 

B6g 

066s 

t:x:i 

bon 

dobry 

KaXos 

DU 

gouvernement 

rzad 

KT]PcpvT]<ris 

JDiiy'^Ji;-! 

gouverneur 

gubernator 

K-pPcpvVJTTlS 

ni?*ii?^ji;n 

robe 

szata 

€<r0Tis 

T^bp 

grammaire 

gramatyka 

7pa)xp.aTiKi^ 

p'^isK^xn: 

concession,  accor- 

udzielic 

irapaxa>p(o 

prb^nrn 

der 

herbe 

trawa 

XXOT) 

t«ij 

grand 

wielki 

H-^vas 

ro'^n:! 

groupe 

grupowac,  grupa 

(TvvdOpoio'is 

i?an:i 

croitre,  grandir 

r6^6 

p,€7aX6v(i) 

jrDpKn 

guide 

przevs^odnik 

oS-TYds 

ni?r''irji?n 

coupable 

winny 

€VOXOS 

r^bitr 

cheveux 

wJosy 

k6|iti 

T 

main 

r^ka 

X«^P 

nsxn 

toucher,  manier 

ruszac,  raczka 

XapCs,  AiTTOfiai 

ji?bn3Kn 

heureux 

szcz^sliwy 

CVTVX^S 

n^bp^^j 

dur 

twardy,  trudny 

(TKX'qpOS 

nian^n 

avoir 

mie6 

€X« 

irn^n 

11,  lui 

on 

q.vt6s 

ni? 

tete 

gJowa 

K€(|>aXTJ 

SKp 

sant^ 

zdrowie 

v-ycia 

to''\nnrTrj 

entendre 

sfysze6 

dKOva> 

pni?n 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

heart 

cuore 

§era 

hjarta 

heavy- 

pesante 

f(})tt)er 

tungt 

height 

altezza 

§ot)e 

hojd 

help 

aiuto 

§ii(fe,  ^elfen 

hjalp 

here 

qui 

l^ler 

har 

heretofore 

finora 

bi^Ijer 

hitintills 

high 

alto 

^od^ 

hog 

hiUs 

altui'e,  colline 

§ugel 

kullar 

history 

storia 

©efc^id^te 

historia 

hold 

tenere 

l^alten 

faste,  halla 

home 

casa 

l^ettn,  §eimat 

hem 

honor 

onore 

ef)re 

ara 

hope 

sperare,  speranza 

§offnung,  ^offen 

hoppas 

horse 

cavallo 

^ferb 

hast 

hot 

caldo 

^eig 

hett 

hour 

ora 

(Stuttbe 

timma 

house 

casa 

^au§ 

hus 

how 

come 

trie 

huru 

hundred 

cento 

^unbert 

hundra 

hurry 

fretta 

(Site,  etlen 

skynda 

husband 

marito 

^^emann 

man,  make 

I 

io 

^ 

jag 

if 

se 

iDcnn 

om 

immigrant 

immigrante 

Sinn^anberer 

invandrare 

important 

importante 

tt)td)tig 

viktigt 

imported 

importato 

importlert 

importeradt 

impure 

impuro 

unrein 

osundt 

in 

in,  dentro 

in 

in 

inch 

misura  di  centime- 
tri,  2, 53,  poUice 

3oii 

tum 

independent 

independente 

nnabfidngig 

sjalfstandig 

Indian 

indiano 

Snbtaner 

Indian             ^' 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

cceur 

serce 

KapSia 

y^:^r^ 

lourd 

ci^zki 

papvs 

ununtr 

hauteur 

wysokos6 

v\|/os 

ro-^ptfis^m 

secours,  aide 

pomoc 

PoT]Oco 

^b^n 

ici 

tutaj 

€8(0 

sn 

autrefois,  jadis 

dotad 

irpoTcpov 

nunne 

haut 

wysoki 

\»\|/T]X6s 

n^in 

collines 

g<5ry 

X6()>oi 

nrs 

histoire 

historya 

lo-Topta 

'o^'y^m 

tenir 

trzymac 

Kparw 

irD^xn 

chez  soi,  maison 

dom 

oIkos 

D''^n^< 

honneur 

honor 

Tlfll^ 

rnnn 

espoir 

miec  nadziej^ 

cXttCs 

T 

cheval 

koii 

tTrtros 

"inrD 

chaud 

goracy 

JCCTTOS 

rD'^^n 

heure 

godzina 

iopa 

ynoitstr 

maison 

dom 

olKia 

nn 

comment 

jak 

TTWS 

K^n 

cent 

sto 

CKarov 

tonnnDin 

press6,  etre  press^ 

spieszy6 

p(a 

]dh''^T\ 

mari 

maz,  maJzonek 

o^v^vyos 

jKtt  -iyr!toxT\nni?D 

je 

]a 

47(6 

T« 

si 

jezeli 

» / 
€av 

n'^iK 

immigrant 

imigrant 

jjieTavdoTTTis 

ni?ni?nDKiir^K 

important 

wazny 

o-TTOvSaiov 

r^D^io 

imports 

sprowadzony  z 
innego  kraju 

€lo-d'Y€Tai 

rtflp''tri7jrnK 

impur 

nieczysty 

VO0€V|X6VOS 

pn-Qix 

en,  dans 

w 

€vt6s 

r« 

pouce 

cal 

SoLktdXos 

rt:rK 

independent 

niezalezny 

dvcJapTT^TOS 

rjjyraxDiK 

Incien 

Indyan 

'IvSidvos 

np3K''nrK 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

information 

informazione 

iBeIeI)rurtg 

underrattelse 

initiative 

iniziativa 

Snitiatioe 

inledningsvis 

inquiry 

indagine 

grage,  DZac^frage 

forfragning 

inside 

internamente 

innerfialb 

pa  insidan 

intention 

intenzione 

5(bnc^t 

afsigt 

interest 

interesse 

Sntereffe 

intresse 

internal 

interno 

inner,  inldnbiic^ 

invart€S 

international 

internazionale 

international 

intemationell 

into 

in,  verso,  dentro 

in,  fttnein 

in  uti 

island 

isola 

3nfel 

6 

it 

il,  la.  lo,  egli,  esso, 
cio.  ecc. 

eC^ 

det 

Italian 

Italiano 

Staliener 

italienare 

itself 

esso  stesso 

ee  ielbft,  ftc^ 

det  sjalf 

jail 

prigione 

(^efdngnig 

fangelse 

jog 

trotterellare 

ftogen 

stot-vis 

journey 

viaggio 

9ieife 

resa 

judge 

giudice 

9^tcf)ter 

domare 

judicial 

giudiziale 

gericfitltc^,  rtc^ter= 
Itcfi 

rattankande 

June 

giugno 

3uni 

juni 

jurisdiction 

giurisdizione 

Suriebiftion, 
DJkrf)tgebnt 

utslag  i  ratten 

jury 

giuria 

Surt),  @eid)n)oren= 
engertcf)t 

edsvurenratt 

keep 

tenere 

l)a(ten 

behalla 

kerosene 

petrolio 

'^^etroleum 

fotogen 

kind 

gentile,  specie 

%xi 

sort 

king 

re 

^^onig 

konung.  kung 

knives 

coltelli 

9?^ef|er 

knifvar 

1. 

54 

Fren 

\ch 

Polish 

Greek 

renseignement, 

uwiadomienie 

ir\T]po<|>opia 

information 

initiative 

inicyatywa 

TTpcoTT]  PaOfiCs 

recherche, 

enquete 

pytanie 

€p€vva 

dedans 

wewnatrz 

6vt6s 

intention 

zamiar 

o-KOiros 

int^ret 

interesowac 

€vSia(j>€pofjiai 

int^rieur 

wewn^trzny 

eo-a)T€piK6s 

international 

mi^dzynarodowy 

SuOvifis 

en,  dans,  ( 

iedans 

w 

p.€o-a 

ile 

wyspa 

vfjcros 

11,  le,  la,  cela 

ono,  to 

avTo 

Italien 

Wfoch 

IraXos 

lui-m§me. 

elle- 

si^ 

fiOVOV  TOV 

meme 

prison 

wi^zienie 

<|>vXaK'/i 

trottiner 

wlec  si(^ 

(rvpop.ai 

voyage 

podr6z 

ralcCSiov 

juge 

s^dzia 

8iKao-TV)s 

judiciaire 

sadowy 

SiKao-TiKos 

juin 

Czerwiec 

'lovvios 

juridiction 

wJadza 

8iKaio8oo-ia 

jury 


sad  przysi^gfych        cvopKoi 


Yiddish 


garder,  tenir 

trzymac 

<j>vXaTT(l) 

k^rosine 

nafta 

ircTpcXaiov 

aimable,  gentil 

dobry,  gatunek 

clSos 

roi 

kr61 

pao-i\€vs 

couteaux 

no^e 

fiaxaCpai 

r:up 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

know 

conoscere 

fennett,  iriffen 

veta 

labor 

lavoro 

Arbeit 

arbeta,  arbete 

lamp 

lampada 

Sampc 

lampa 

land 

sbarcare,  terra, 

?anb 

landstiga,  hem- 

paese 

land 

landlord 

padrone  di  casa 

§au§eigentiimer 

husvard 

language 

lingua 

@pra(f)c 

sprak 

large 

largo 

grog 

stor 

last 

ultimo,  durare 

le^t,  bauern 

vara 

later 

piu  tardi,  dopo 

fpdter 

sednare 

law 

legge 

@efefe 

lag 

leader 

capo 

gii^rer 

ledare 

learn 

imparare 

lernen 

lara 

least  (at) 

almeno 

hjentgftenS 

atminstone 

leave 

lasciare 

Derlaffen 

lamna 

legislative 

legislative 

gcfe^gebertfd) 

lagstiftande 

leisure 

agio 

2JJu6e,  greijett 

maklighet 

less 

meno 

iDentger 

mindre 

let 

permettere 

laffen 

latom 

letter 

lettera 

^rief,  55u^ftabe 

bref,  bokstaf 

lever 

leva 

§ebel 

hafstang 

liberty- 

liberty 

gret^elt 

frihet 

license 

licenza 

^tjenj 

laga  ratt 

lieutenant 

luogotenente 

^eutnant,  (SteEtjer^ 
treter 

lojtnant 

life 

vita 

$!eben 

lif 

light 

luce,  accendere 

?trf)t,  leid^t 

Ijus,  lysa 

lighthouse 

faro 

l^eud^tturnt 

fyrbak 

like 

come,  piacere 

xoxt,  mogen 

tycka  om,  lika- 
dant 

line 

linea 

IHntc 
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linje 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

savoir,  connaitre 

znac,  wiedziec 

7V(i>pC{(t> 

luc^n 

travail 

pracowac 

Ip^ao-Ca 

to^^mx 

lampe 

lampa 

XdiiTra 

Bto^<b 

pays,  terre 

lad,  wyladowac 

n3«b 

propri^taire 

wJasciciel 

"YaiOKTTIIXWV 

JIB  ny)a\i!0Drr-K 

langue 

mowa,  j^zyk 

SldXcKTOS 

^HlSt^ 

grand 

wielki,  duzy 

cvpvs 

ron-ij 

dernier,  durer 

ostatni 

TcXcvraios 

rt^^rrb 

plus  tard,  ensuite 

poiniej 

ap-yoTCpov 

nrDrBtr 

loi 

prawo 

v6p,os 

y^iim 

conducteur,  chef 

w6dz 

dpxTiYos 

'ii;-i.TB 

apprendre 

uczyc  si^ 

p.avOdva) 

irnrb 

au  moins 

przynajmniej 

hikl^fiO- TOV 

D:i?t5Dr3i7n  uyi 

quitter 

opuscic 

l-yKaraXciiTft) 

jyii^^nra 

legislature 

prawodawczy 

vo|xo6€tik6v 

jDirx?::7i:ii;: 

loisir 

wolny  czas 

dp^Ca 

to''''^  r^na 

moins 

mniej 

oXi-ywrcpov 

nrrrni 

laisser 

niech 

d(|>Cva) 

Ii?ii<b 

lettre 

list 

lirKFToXTJ,  'Ypd)X|Jia 

Pli?^ns 

levier 

lewar 

(loxXos 

nrn^MB^is* 

liberty 

wolnoSc 

IXcvOcpCa 

ls''^T•'nB  .D^Dn-'ibni; 

licence,  patente 

pozwolenie 

aScia 

D^Dnnb-ii: 

lieutenant 

porucznik 

TOiroT'qp'qTyis 

-iytsi?ni:i;B'?i:i2t:^ 

vie 

zycie 

t«^ 

jrinnb 

lumi^re 

lekki,  jasny,  oswie-   4>"S>  4>«tCJ« 

rnj  ,rio5^b 

ci6 

phare 

latarnia  morska 

(j>dpo$ 

ni;rn  J3ito3''''brn 

comme,  aimer 

lubic,  jak,  tak 

oj&oios,  d'yaiTM 

i^^-n  K-'im 

ligne 

linia 

7paii|j.^ 
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nnitt^ 

English 

Italian 

German 

Swedish 

little 

piccolo,  poco 

flein,  raenig 

lite-t 

live 

vivere,  abitare 

(eben,  iro^nen 

lefva 

locate 

situare 

plajteren 

bosatta 

log 

ceppo 

mQ% 

stock 

loiter 

vagabondare 

lungern 

sla  dank 

long 

lungo 

lang 

lang 

lose 

perdere          [-gorte 

Derlieren 

tappa,  forlora 

lot,  (by-) 

apprezzamento,  a 

iBauftelle,  burd^  ^oo§ 

tomt,  val 

love 

amare 

Iteben 

karlek 

low 

basso 

ntebrtg 

lag,  dalig 

lung 

polmone 

lounge 

lunga 

mail 

posta 

?oft 

post 

main 

principale 

§au|3t 

hufvudsaklig 

mainland 

terraferma 

geftlanb 

fastlandet 

majority 

maggioranza 

SJ^ajorttdt,  2)^ef)r^ett  majoritet 

make 

fare 

mad)en 

gora 

man 

uomo 

3}lann,  mtn\6) 

man 

mansion 

ricca  dimora 

So^n^aug 

fint  residenshi 

many 

molti 

t^tete 

manga 

map 

mappa 

!^anb!arte 

karta 

marks 

segni 

9D^ar!en,  ^enn^etd^en 

;  marken 

marriage 

matrimonio 

^etrat 

broUop 

marry 

sposare,  maritare 

l^eiraten 

gif  ta  sig 

match 

fiammifero 

@tretd)^ol3 

tandsticka 

matter 

materia,  sostanza 

51ngelegen^ett, 

sak 

may 

potere 

mag,  !ann 

kanhanda 

mayor 

sindaco 

iBiirgermetfter 

borgmastare 

mean 

significare 

metnen 

betyda 

meat 

carne 

??Ietfd) 

kott 
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French 
petit,  un  peu 
vivre,  habiter,  de- 

meurer 
placer,  situer 
buche 

trainer,  flaner 
long 
perdre 
lot,  au  sort 
aimer 
bas 
poumon 


Polish 
maJy 
zyc,  mieszkac 

lezec,  ulokowac 

kloc 

waJ^sac  si^ 

dJugi 

zgubic 

lota,  losami 

kochac 

niski 

pJuca 


Greek 
ToiroGcTw 

KOpfXOS 

Siarpipo) 

|xaKp6s 

Xdvo) 

KTTJiia,  KXf]pos  (8id) 

d'yaTTO) 

Xa|jniX6s 

irveviicuv 


Yiddish 

yt>P 


poste,  courrier 

principal 

continent 

majority 

faire 

homme 

demeure  somptu- 

euse 
plusieurs 


poczta 

gJdwny 

staJy  lad 

wi^kszosc 

robi6 

m^zczyzna 

pi^kne  mieszkanie 

wiele 


carte  g^ographique    mapa 


marques 


manage 


marier,  ^pouser 

allumette 

mati^re 


znaki 

zwiazek  maJzenski 

ozenic 

zapaJka 

rzecz 


Tax\)8po|A€iov 

KCVrpiKOS 

'qircipos 

7r\€lOv6TT]S 

KdfJlVO) 

dvOpCOTTOS 

p.c'yaXo'Trpe'in^S  ol- 

KOS 
TTOXXOI 

XdpTT]s  FcwypcKl*^" 

0'T]}X€ia 

"ydixos 

v7ravSp€vo^ai 
in)p€ia 
V7r60€<ris 


ji?iKn  riDinn 


pouvoir  niog^,  moze 

maire  burmistrz 

vouloir  dire,  moj^en  podJy  znaczyc 
viande  mi^o 


8vva|iai 
8T)}iapxos 
CTT^piaCvci 
Kpcas 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

meet 

incontrare 

treffen,  begegnen 

mota 

member 

membro 

©rieb,  aJlitglteb 

medlem 

mice 

sorci 

mavi\t 

moss 

middle 

mezzo 

9»ttte,  3J^itteI 

midt 

mile 

miglio 

mtxlt 

mil 

milk 

latte 

mw&j 

mjolk 

million 

milione 

mmon 

million 

minister 

ministro 

a^tnifter 

minister 

mistake 

sbaglio 

Srrtum,  getter 

misstag 

monarchy 

monarchia 

9J^onarcf)ie 

monarki 

Monday 

lunedi 

SJ^ontag 

mandag 

money 

denaro 

@e(b 

penningar 

month 

mese 

mmai 

manad 

more 

piu 

me^r 

mer 

mother 

madre 

mwiitx 

moder 

mountain 

montagna 

^erg 

berg 

Mr. 

Sig^ 

§err 

herr 

much 

molto 

t)iel 

mycke 

must 

dovere 

mug 

maste 

naked 

nudo 

nadtt 

naken 

name 

nome 

yiamt,  itennen 

namn 

nation 

nazione 

9^ation 

nation 

native 

nativo 

elugeboren 

infoding 

naturalize 

naturalizare 

naturalifieren 

blifva  medborgare 

navy 

marino 

'^loiit 

flotta 

near 

vicino,  presso 

ua\)t 

nara 

need 

bisogno 

brauc^en 

behof 

necessary 

necessario 

notmenbig 

nodvandig 

neighbor 

vicino 

9^a(i)bar 

granne 

neither 

ne  1'  uno,  ne  V  altro 

feiner 

ingendera 

never 

mai 

uie 

aldrig 

new 

nuovo 

neu 

ny 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

rencontrer 

spotkac 

0"vvavT« 

|l?E)l?ntfl 

membre 

czfonek 

^^os 

ni?''b:ita-D 

souris 

myszy 

irovTiKoC 

rn 

milieu,  moyen 

l§rodek 

K^vrpov 

^^cbv^'f2 

mille 

mila 

\iKi6\urpov 

tsD-iK^'n 

lait 

mleko 

^dXa 

nb^tt 

millioD 

million 

€KaTO^|JlVplOV 

]^'bb'r2 

ministre 

minister 

7rp€(rp€VTirjs 

•nutouns^Ti?:) 

erreur,  faute 

bJad 

1. 

Xddos 

mrtD 

monarchie 

monarchia 

f&ovapx^a 

V''bnK3K» 

lundi 

poniedziaJek 

A€VT€pa 

:iKlODKD 

argent 

pieniadze 

XP^ara 

ibv: 

mois 

miesiac 

|I^V 

t2X2X)2 

plus 

wi^cej 

ircpKrcoTCpov 

-lunnrtt 

mere 

matka 

ll^TTlp 

nrtfliD 

montagne 

g6ra 

opos 

:n«D  nu5^\-! 

Monsieur,  Mr. 

Panie 

KVpiOS 

-ni?n 

beaucoup 

wiele 

iroXv 

ptoDnuD 

falloir,  devoir 

musz^ 

irp^irck 

na 

nu 

nagie 

yv\i,v6% 

torpK: 

nom 

imi^,  nazwisko 

ovop,a 

JUOKD 

nation 

nar(5d 

cOvos 

pb«a 

natif 

rodzinny 

lOa'ycvifjs 

nrtoni?in''ny: 

naturaliser 

naturalizowac 

'TroXiro'Ypd4>(i> 

marine 

marynarka 

VaVTlKOV 

rroK^B 

pr^s 

blisko 

ir\r\<riov 

taarnKD 

besoin,  avoir  besoin 

potrzebowac 

Xp€id{o)jiai 

ejnx-irs 

n^cessaire 

potrzebny 

dva^Kaiov 

rn:i?nmo''i3 

voisin 

sasiad 

^eCrwv 

nKMK3 

ni  Pun  ni  I'autre 

zaden,  ani 

OVT€ 

rrp 

jamais 

nigdy 

iroT^ 

ts''3  bxia  r'P 

nouveau,  neuf 

nowy 

v^ov 
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1?"«3 

English 

Italian 

German 

Swedish 

next 

prossimo 

nad^ft 

nast 

nibble 

mordere,  rossic- 
chiare 

nagen 

nafsa 

night 

notte 

5^acf)t 

natt 

nine 

nove 

neun 

nio 

no 

no,  nessuno 

nein 

nej 

noble 

nobile 

ebel,  ablig 

adel 

noise 

mm  ore 

Sarin,  ©erdufcf) 

oljud,  ovasen 

nominate 

nominare 

nominieren 

utnamna 

north 

nord,  settentrione 

g^orb 

norr 

northwest 

nord-ovest 

9^orbtDeft 

nordvast 

not 

non 

nic^t 

inte 

nothing 

niente,  nulla 

mc!^t^ 

ingenting 

November 

Novembre 

9f^ot3ember 

november 

now 

ora,  adesso 

nun,  je^t 

nu 

number 

numero 

^a^jif  3'^uminer 

nummer 

oath 

giuramento 

(Sib 

ed 

obey 

ubbidire 

ge^orcf)en 

lyda 

oblige 

obbligare 

berpflicf)ten 

forpliktad 

obstruct 

ostruire 

^inbcrn,  t3ert)inbern 

hindra 

obtain 

ottenere 

erlangen,  crljatten 

erhalla 

occupation 

occupazione 

iBefc^dftigung 

befattning 

October 

Ottobre 

Oftober 

oktober 

of 

di 

t3on 

ai 

ofi 

via,  giu,  lontano 

ab,  au6 

falla  af,  bort 

offer 

offerta 

bieten 

bjuda-er 

officer 

ufficiale 

iBeamter,  ^oli^ift 

tjansteman 

often 

spesso 

oft 

ofta 

old 

vecchio 

alt 

gammal 

on 

sopra 

auf 

p& 

once,  (at-) 

una  volta,  subito 

etnmal,  sugleid^ 

strax,  en  gang 

one 

uno 

ein 

en,  ett 

162 

French 

Folish 

Greek 

Yiddish 

prochain 

nast^pny 

•jrpocr€XTis 

rraDpr: 

ronger,  mordre 

gry^c 

ircpiTpw'Y'* 

ji^rij 

nuit 

noc 

vv| 

^SKr^s 

neuf 

dziewi^6 

kvyio. 

r? 

non,  aucun 

nie,  zaden 

it 
oxt 

rs 

noble 

szlachetny 

€VY€Vlf|S 

bi?^K  ,byT^K 

bruit,  fracas 

haJas 

66pv|3o$ 

ir^nyj 

nommer 

mianowac 

ovo^d^o) 

irjis^tfitrrn 

nord 

pdJnoc 

poppds 

nnKD 

nord-ouest 

p6Jnocnozachodni      PopeioSvriKos 

toDi;in-iK: 

ne  .  .  .  pas 

nie 

\^<\ 

to-D 

rien 

nie 

TlirOTC 

i2tr^n«j 

Novembre 

Listopad 

No€p.ppios 

^i?n?::ynK3 

maintenant 

teraz,  obecnie 

TcSpa 

loi:!?'' 

nombre,  numero 

numer,  liczba 

dpiOixos 

nr):2i3 

serment 

przysi^ga 

8pK0S 

jiKns: 

obeir 

sJuchac 

vTraKOvw 

jrjbxa 

obliger 

zobowiazac 

v>7roxp€w 

nKnp3i<n 

obstruer 

zastapic 

e^iroSi^o) 

irBKDtr-ira 

obtenir 

otrzymac 

ru-yxdvo) 

Ii:jK-ipr:i 

occupation 

zaj^cie 

lird-y^cXixa 

ta'^'snK 

Octobre 

Pazdziernik 

OKTCtfppiOS 

nrnKDpK 

de 

z 

diro 

ra 

loin 

z,  zdala 

p,aKpdv 

pniK  ,I1Q 

offrir,  offre 

ofiarowac 

irpoa-4>€pa) 

irtfiKSSK 

officier 

urz^dnik 

d^iOfJiaTiKOS 

nutottxrn 

souvent 

cz^sto 

TToXXdKlS 

nrtoBi; 

vieux,  ag^ 

stary 

'yT]pai6s 

nurobK 

sur 

na 

€ir£ 

Pj-'IK 

une  fois,  tout  de 

raz,  -od  razu 

^ira^,  d)x^(r(i>s 

p«  nb^n  ,n^^'?j 

suite 

bKD 

un,  une 

jeden 

els,  H-Ca,  tv 
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rr-'K 

English 

Italian 

German 

Sicedish 

only 

solo 

nur 

endast 

open 

aprire 

offiicn 

oppen 

ordain 

ordinare 

tierorbncit 

befalla 

order 

ordine 

Crbnung 

ordning 

original 

originale 

uripriing  lid) 

ursprunligen 

other 

altro 

ant)er 

andre 

out 

fuori 

au^ 

utom 

outside 

estemo,  fuori 

augerfeafb 

ute 

over 

sopra,  su 

iiber 

ofver 

overcrowd 

agglomerare 

iiberflilfen 

ofverfylld,  tranga 

oversee 

sorvegliare 

ixberfe^cn 

hafva  uppsigt  of- 
ver 

owe 

dovere.  essere 
debitore 

f^ufben 

skvldig 

own 

proprio,  possedere 

eigen,  befl^en 

egen,  godkanna 

page 

pagina 

^eite 

sida,  blad 

palace 

palazzo 

^alafl 

palats 

parents 

genitori 

(Ettent 

foraldrar 

park 

parco 

^^>arf 

park 

part 

parte,  porzione 

'Xdi 

del 

particularly 

partlcolarmente 

befouDere 

sarkskild 

party 

partito,  partita 

':partet 

parti 

pass 

passare 

pajjteren 

stifta,  ga  forbi 

passport 

passaporto 

?a6 

pass-res 

past 

passato 

il>ergangenf)eit 

forflutet 

patent 

patente 

fattnt 

patent 

patience 

pazienza 

(^ebulb 

talig-amod 

patient 

paziente,  ammalato 

'^^atient,  gebulbig 

patient,  sjukling 

pattern 

modello 

mufttx 

modell 

pave 

pavimentare 

pflaftern 

stenlagga 

pay 

pagare 

be5ablen 

betala 

peace 

pace 

grieben 

frid,  fred 

164 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

seulement 

tylko 

\i6vov 

D'^nr?:: 

ouvrir 

otworzyfi 

dvoiKr6v 

irex 

ordonner 

posv^i^cic 

X€ipoTOva) 

rbrsrn 

ordre 

porzadek 

SiaTa-yTJ 

pbrt^TOr 

original 

oryginalny 

irpcoTOTVTros 

rrt^r-i 

autre 

inny 

aWos 

rnrTK 

hors,  dehors 

z  zewnatrz 

C"X 

ext^rieur,  dehors 

nazewnatrz 

€'£(06l 

irt:Dr3i?rD'"^x 

sur 

nad,  przez 

V7r€pdvft) 

ni2*K 

bonder 

przepeJnic 

<rvvd0pot<rts  Xaov 

i:bxJ::r:r;K 

surveiller 

dogladac 

CTTlPXcTrO) 

irnrrjorL:^^ 

devoir 

bye  winnym 

XpCOXTTW 

rnb^.tr  p^r 

poss^der,  propre 

posiadac,  wJasny 

iSlKOS   p.OV,    €^0V- 

toirnr:  di?  ,r3i;r''i^ 

<riaX<a 

Ttt  Kl^ 

page 

stronnica 

ccXCs 

t:i<bn 

palais 

paJac 

dvaKTopov 

J^K^KB 

parents 

rodzice 

70V€IS 

Ii:ni:t:bi? 

pare 

park 

S  do-OS 

irDnKr-ii:"'i*i<£tr 

part 

czesc 

fJt€plS 

b'\nD 

particuli^rement 

szczeg^lnie 

ISiaiT^pcDS 

toB^imrrK 

partie 

partya 

KOfijia,  fAcpis 

n2i  ,''''D"^XB 

passer 

przejsc,  uchwalic 

l-yKptvo) 

irm?j  K^^rs-ira 

passeport 

paszport 

Sia^aTTipiov 

CKQ 

pass4 

przeszJy 

irapcXOov 

rir::i<nrB 

brevet,  patente 

patent 

Trpovofiiov 

t2:rt:KB 

patience 

cierpliwosc 

viroiiovTi 

"ibinrj 

patient,  malade 

chory,  cierpliwy 

do-06VT|S.    Vir0fl0VT]TlK6s                            t03l?''ikXS 

patron,  modele 

model,  wz6r 

irapdSci'Yixa 

^x^saxo  .br^atr^-'D 

paver 

brukowac 

oSoiroio) 

pnrcDxbec-^i^ 

payer 

pi'acic 

irX'qpctfVd) 

jubnKiTn 

paix 

zgoda,  spok6j 

clp'fivTi 

|rni;n£) 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

pen 

penna 

gebcr 

penna 

pencil 

lapis 

iBleiftift 

blyertspenna 

people 

popolo,  gente 

iBoI!,  ^eiite 

folk 

perhaps 

forse 

t)teiret(f)t 

kanske 

permanently 

permanentemente 

permanent 

forblifvande 

petition 

petizione 

petition,  ^ittfd)rift 

ansokan 

picture 

pittura,  ritratto 

^ilb,  ©emdrbe 

portratt,  main 

pilgrim 

pellegrino 

^ilger 

vandringsman 

place 

posto 

?rafe 

plats,  stalle 

plain 

semplice,  distinto 

eben,  einfac^ 

okonstlad 

plan 

piano 

^|5(an 

plan 

plant 

piantare 

tjftanjen,  aniegen 

plantera 

play 

giuocare 

fj)telen 

leka 

please 

per  favore,  piacere 

bttte,  gefallen 

var  snail 

pleasure 

diletto 

^ergniigen 

noje 

police 

polizia 

$0(1361 

polls 

political 

politico 

poUtijcf) 

politisk 

polls 

sede  elettorale 

(gttmmt3lafe 

valplats 

poor 

povero 

arm 

fattig 

population 

popolazione 

S8et)o(!erung 

folkmangd 

port 

porto 

§afen 

hamn 

possible 

possibile 

moglid) 

mojligt 

postal 

postale 

?oft 

post-verk 

post-office 

ufficio  postale 

$oft 

postkontor 

potentate 

potentato 

^otentat 

potentat 

power 

potenza 

ma&ji,  ©emalt 

makt 

present 

presente 

gegenttJdrtig 

narvarande 

president 

presidente 

^rafibent 

president 

presiding 

presiedente 

t)orft^enb 

ordforande 

previously 

previamente 

k)ort)er 

forut 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

plume 

pi6ro 

7pa<j>is 

ninufi-n^ntr 

crayon 

oi'dwek 

^oXvpSoKovSvXov 

nrnrB-'^bn 

gens,  monde 

ludzie 

Xaos 

jwiria 

peut-etre 

moze 

t(ra>s,  iriOavMs 

DiD-^-^bby^a 

d'une  mani^re  per- 

trwale,  stale 

SiapKTjs 

rnsyDtr-iKB 

manente 

petition 

petycya 

al'ni<ris 

toBntyrD''n 

tableau,  portrait 

obraz 

ctKWV 

t:bKDtri?j 

pelerln 

pielgrzym 

diro8T]p,T]T'^S, 

irpO<rKVVT]TT|S 

nrnynoKn 

placer,  place 

miejsce 

dcVis 

f^K^D 

plain,  simple 

proste 

dirXoOs 

r^Ksr^K 

plan,  projet 

plan 

a-yjkhiov 

IxSb 

planter 

sadzic 

(|>VT€Va> 

ii:2:3xbB 

jouer 

bawic  si^ 

irai^o) 

rbr^etr 

s'il  vous  plait 

prosz^ 

cvxaptoTTO) 

tOIJ  K^ITK  tO'^'T 

plaisir 

przyjemnosc 

€vxapto-TT]<ris 

|rr3i'-ii?a 

police 

policya 

do-Tvvo^ia 

i^^Tbi^B 

politique 

polityczny 

iroXiTiKos 

urne 

miejsca  gJosowania 

KaXlTT] 

pauvre 

biedny 

irTa)x.os 

r;anK 

population 

ludnosc 

•irXT]0v<rp.6s 

iDnrpbrfiun 

port 

port 

Xl^TJV 

irsKn 

possible 

mozebne 

Swarov 

^^b:uJ:2 

postal 

pocztowy 

Tax.v8po|AiK6v 

bureau  de  poste 

poczta 

Taxv8pofi€tov 

nntoDKB 

potentat 

mocarz 

Kvpiapxos 

-intrnrn 

pouvoir,  puissance 

moc,  wJadza 

Svva^iS 

DBxnp 

present 

terazniejszy 

Trapwv 

jnpDUtr 

president 

prezydent 

UpocSpos 

tfiDl?T7yiB 

pr6sidant 

przewodniczacy 

7rpO€Sp€va)v 

jrrnKB 

pr^cedemment 

poprzednio 

TTpOTcpaCws 

-irn^ns 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

pride 

superbia,  orgoglio 

etolj 

stolthet 

primaries 

primarie 

55ortt)a^(en,  etemen^ 
tar 

forberedande 

prince 

principe 

giirft 

prins 

print 

stampare 

bru(fen 

trycka 

prison 

prigione 

®efdttgni§ 

fangelse 

prohibit 

proibire 

t)erbteten 

forbjuda 

promise 

promettere 

t)erfpre(i)en 

lofva 

properly 

propriamente 

rid^tig,  etgent(icf) 

ordentligt 

property 

propriety 

(Stgentum 

egendom 

protect 

proteggere 

fd)u^en 

skydda 

prove 

provare 

bcmeifen 

bevisa 

provide 

provvedere 

tjorfe^en 

forse 

public 

pubblico 

offentlid) 

allman 

pull 

tirare 

jie^en 

draga 

pure 

puro 

rein 

ren 

purpose 

scopo 

3tt)erf,  mft^t 

andamal 

purse 

borsa 

^orfc 

pung,  bors 

push 

spingere 

fto^en 

stot,  skuffa 

put 

mettere 

fefeen,  tegcn 

lagga 

quarrel 

altercare,  lite 

ftretten 

grala 

question 

domanda 

fragen 

fraga 

quickly 

rapidamente 

f(f)nett,  raf(^ 

skyndsamt 

quiet 

quieto 

rn^ig 

tyst 

rags 

cencio,  straccio 

!?ap^)en 

trasor 

raise 

alzare,  soUevare 

er^eben,  aufbringen 

lyfta,  vaxa 

rapture 

estasi 

SBegeifternng 

hanryckning 

rates 

proporzione 

^aten 

priser 

reach 

raggiungere 

reic^en 

racka 

read 

leggere 

(efen 

lasa 

ready 

pronto 

ferttg,  bereit 

far dig 

really 

realmente 

ttJirfUt^ 

verkligen 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

fiert^,  etre  fier  de 

duma 

vircp'qi^dvcia 

pbKifitr 

origine 

pocz^tki 

(TTOix^^t^S'n^ 

rtotrni? 

prince 

ksiaze 

irpC^KTixl/ 

p^iB 

imprimer 

drukowa6 

Tvir6v« 

irpi-n 

prison 

wi^zienie 

<f>vXaK'^ 

ramto 

d^fendre 

zakazac 

dira^opcvd) 

jy^^ibnu  ifi^i 

promettre 

obiecac 

virdo-xonat 

irjKnst 

convenablement 

nalezycie 

dp|ioSCu>s 

rrtss^n 

propri^t^ 

posiadfosc 

lSlOKTT]0-Ca 

tflBXtrirr-K 

prot^ger 

broni6 

irpoo-TaTCvo) 

irrtrrn 

prouver 

udowodni6 

dTroSciKvva) 

irr^nun 

pourvoir 

dostarcza6 

irpovou) 

iriiKnya 

public 

publiczny 

8T]^6(riov 

,TbniE) 

tirer 

ci^gnac 

KXko) 

ji?n-:i 

pur 

czysty 

KaOap6$ 

pn 

but 

eel 

(TKOTrCVO) 

ysKmK 

bourse 

pulares 

PaXdvTiov 

bi?D^''S"nbr:i 

pousser 

pcha6 

a>6w 

jraitsir^ 

mettre 

poJozyc 

6^ra> 

jrrbprnK 

querelle 

kf6cic  si§ 

IpCJo) 

ar^'np 

question 

pytanie 

Ipiorqcis 

UiK-lD 

vite 

pr^dko 

TOk\iia% 

I^J 

tranquille 

cisza 

Tj<rvx«S 

b'^rotr 

chiffons 

Jachmany 

paKOs 

nunKp 

lever,  produire 

podniesc,  zbierac 

c'YcCpo) 

jropKii  ,ll7n^^nB•'^« 

ravissement 

uniesienie 

€K<rTa<ris 

J3ip'iKfi31? 

taux,  prix 

ceny 

Ti|iaC 

is:i:s:xnB 

attendre 

si^gnac 

VKav6TT]S 

ji?2^n:ni? 

lire 

czytac 

dva-yiYvwo-Kc* 

jrii:'? 

pret,  prete 

got6w 

<(toi)ios 

ytonxB 

r^ellement 

rzeczywiscie 

irpa'YfiaTiKws 

7bp*n^ii 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

reason 

ragione 

©runb 

skal 

receive 

ricevere 

ctnpfangen,  an^ 

mottaga 

referendum 

referendum 

D^eferenbum 

hanvisning 

refuse 

rifiutare 

Derireigern 

vagra 

regards 

compliment! 

9^ucfftd^ten 

halsning 

register 

registrare 

regiftrteren 

anteckna 

rejoice 

rallegrare 

ftd^  freuen 

gladja  sig 

remember 

ricordare 

ftd^  erinnern 

komma  ihag 

remove 

rimuovere 

entfernen 

omflytta 

renounce 

rinunciare 

berjid^ten 

afsaga 

rent 

affittare 

tnieten 

hyra 

report 

reportare 

an^eigcn 

rapportera 

representative 

rappresentante 

^e^rdfentant 

representant 

republic 

repubblica 

^^epubli! 

republik 

request 

richiesta 

bitten,  erfuc^en 

begaran 

require 

richiedere 

forbern 

fordra 

reside 

resiedere 

it)of)nen 

bo 

rest 

restare 

rul^en 

hvila 

return 

ritornare 

juriidtfe^ren 

atervanda 

revenue 

erario 

Sitlanbfteuer 

statsinkomst 

revolution 

rivoluzione 

S^eoolution 

revolution 

rich 

ricco 

Xt\6) 

rik 

rid 

liberare 

M 

fri  f ran 

ride 

cavalcare,  passegi- 
are 

fal^ren,  reiten 

rida 

right 

diritto,  giusto 

xt6)i 

ratt,  hogra 

rills 

rigagnoli 

^eil^en 

b^ckar 

ring 

anello,  suonare 

Iduten 

ringa 
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French 
raison,  cause 
recevoir 

r^f^rendum 

refuser 

^gards,  respects 
enregisterer 
se  r^jouir 
se  souvenir 
d^placer,  5ter 
renoncer 
louer,  loyer 
rapport 
representant 
rdpublique 
demande,  deman- 

der 
exiger 

r^sider 

se  reposer 

retourner 

revenu  de  I'Etat 

revolution 

riche 

d^livrer,  d^barasser 

aller,  h  cheval,  en 

voiture 
droit 

petits  ruisseaux 
sonner,  cercle 


.    Polish 
przyczyna 
otrzymac 

odniesienie  si^ 

nieprzyjac  odpadki 

uszanowanie 

rejestrowac 

radowac  si^ 

pami^tac 

usunac 

zrzec  si^ 

komorne 

zawiadomic 

przedstav^^iciel 

rzeczpospolita 
prosba 

wymagac,  potrze- 

bowac 
mieszkac 
spoczywac 
V7r6cic 
dochdd  z  cJa 
rev^olucya 
bogaty,  maj^tny 
pozbyc  si^ 
jechac 

prawo,  sJuszny 


Greek 
alria 
irapaXa)i|3dva> 

dva(|>opd 

dpvovfiai 

l^'Ypdclxo 

d'ydWop.ai 

ev6v|xovp.ai. 

ficraKivca 

diroK'qpvTTW 

CVOlKld^O) 

dva4>€pa) 

dvTlTTpOO- (OTTOS 

8i]|j.0KpaTia 
atTT]<ris 

alrov^ai 

8ia^€V(i> 

dvairavo^ai 

€'irio-Tp€<))a) 

TrpooSos 

tiravdcTao-is 

irXovctos 

diraXdrTw 

SiKaCco^a  8€|i6v 


strumyki  pvdKiov 

dzwonic,  pierscio-      t|xw,  8aKTv\ios 
nek 
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Yiddish 

nrnna  pa  ):^r^^ 


English 

Italian 

German 

Swedish 

rise 

levarsi 

auffteE)en 

stiga  upp 

road 

strada 

(Strafe 

vag 

rob 

rubare 

beraubcn 

stjala 

rocks 

roccie 

gelfen 

stenar 

room 

stanza,  spazio 

3tntmer 

rum 

rubbish 

rottami 

^et)rid|t 

skrap 

ruler 

dittatore 

D^egent 

regent 

rules 

regole 

9lege(n 

regler 

run 

correre 

laufcn 

springa 

safety 

sicurezza 

(Std^erl^cit 

sakerhet 

sail 

salpare 

(gegetn,  fd^tffen 

segla 

sale 

vendita 

^erfauf 

salu 

same 

uguale,  medesimo 

felb 

samma 

sanitarium 

sanatorio 

Sanatorium 

sanatorium 

save 

salvare 

retten,  fj)arcn 

radda,  fralsa 

scene 

scena 

(Sjenc 

seen 

school 

scuola 

(Sd^ulc 

skola 

seated 

seduto 

gefe^t 

sitta-ned 

secret 

segreto 

©e^eimntg 

hemlighet 

secretary 

segretario 

@e!retdr 

sekreterare 

secure 

assicurare 

ftd^er 

forsakra  om 

see 

vedere 

fel)en 

se 

seed 

semenza 

(Samcit 

fro 

seen 

veduto 

gefef)en 

sedd 

self 

stesso 

(getbft 

sjalf 

sell 

vendere 

berfaufen 

salja 

send 

spedire,  man  dare 

^d^icfen 

sanda 

separate 

separare 

trennen 

afskilja 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

se  lever 

wstac 

c-ycCpoiiai 

ji?si?nB^iK 

route,  chemin 

droga 

6B69 

:m 

voler,  piller 

rabowac 

XtJO-T£V« 

rn^n 

roc,  rocher 

skaly 

ppdxoi 

^vr^^ 

chambre 

stancya 

Sw^driov 

nnia-'sc 

ddcombres 

smiecie 

(TKvpaXa 

toD^):2 

gouverneur,  maitre, 

,  rz^dca 

ap\(i>v 

-ii?trni?n 

r^gle 

r^gle,  r^glement 

przepisy 

Kavwvcs 

jytflBKtrnyn 

courir 

leciec 

Tp^X« 

ivth 

sfiret^ 

bezpieczenstwo 

d(r<|>aXo)s 

^''p'lvyi 

s'embarquer 

popi'ynac 

dTTOirX^w 

ira^tTDK 

vente 

sprzedaz 

irwXT]<ris 

juB^pira 

meme 

ten  sam 

Sfjioios 

v^bvm'i 

sanatorium 

sanatoryum 

OcpairevTTJpiov 

^pargner,  dconomi- 

zbawi6 

crtGjii) 

irDrn  ,ii;-ixBtrr''K 

ser 

sc^ne 

scena 

<rKT]V^ 

r^r^iD 

6cole 

szkoJa 

<r\oX€iov 

nnn  ,rbitr 

assis 

usadzeni 

KaOrj^icvos 

to2:nii:n 

secret 

tajemnica 

JIVO^lKOS 

"11D 

secretaire 

sekretarz 

*U'irovp'y6s 

nrn^ntsr 

garantir,  mettre  en 

zabezpieczy6 

4£a(r(f>aX(^w 

prnp 

surety 

voir 

widziec 

pXciro) 

jni;? 

semence 

nasienie 

(Tiropos 

fr^nr 

vu 

widziany 

pXcircov 

ini?Trj 

meme,  soi-meme 

siebie 

cavTos 

tsDribm 

vendre 

sprzedawa6 

iroXw 

irB''ipnra 

envoyer 

posJac 

CTT^XXw 

|y,Ttr 

s  Sparer 

oddzielone,  roz- 
dzieli6 

XopCt» 

|1?'?''\-|ID1^ 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

service 

servizio 

^^ienft 

tjanst 

set 

finimento,  compi- 
lazione 

9ieif)e 

samling 

settle 

stabilire 

beg(eicf;en,  fid)  nie* 
bcrlafjeu 

bosatta 

seven 

sette 

fie  ben 

sju 

several 

parecchi 

mefjrerc 

flera 

sewer 

fogna 

^(bjugc'fanal 

dike,  trumma  un- 
der jorden 

shake 

scuotere 

fcf)iitteln 

skaka 

shares  (on) 

a  mezzadria 

21nteil  (auf) 

arende 

she 

ell  a,  essa 

fie 

hon 

shore 

spiaggia,  lido 

^ixile 

strand 

show 

mostrare 

3eigen 

visa 

sick 

ammalato 

franf 

sjuk 

side 

lato 

(Seite 

sida 

sidewalk 

marciapiede 

2^rottotr,  @el)tDcg 

trottoir 

sign 

insesrna.  firm  are 

neu 

skylt,  underskrift 

since 

dacch^,  da 

jeit,  ha 

sedan 

sing 

cantare 

fmgen 

sjunga 

sister 

sorella 

^d}xve^ex 

syster 

size 

dimensione 

(5r56e 

storlek 

sky 

cielo 

c^tmmel 

sky 

slave 

schiavo 

Sffaoe 

slaf 

sleep 

sonno,  dorriiire 

Sc^faf 

somn,  sofva 

slow 

adagio,  lento 

langiam 

sakta 

smoking 

fnmare 

rauc^enb 

rokning 

so 

cosi 

|o 

o 

8a 

society 

society 

@eietlfc!)aft 

societet 

soldier 

soldato 

€oIbat 

soldat 

some 

del,  alcnni 

einige 

nagot 

sometimes 

talvolta 

manc^mal 

nagongang 

1' 
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French  Polish 

service  sfuiba 

garniture,  syst^me  garnitur,  dziaf 

de  —  ustawi6 

^tablir  osiedlic,  zgodzic 


Greek 

Yiddish 

v-iTTipeo-Ca 

tfl^^n-iK 

TOiro0€T«,  <rvcrTt]|Aa 

33K5  ,l?2iKT 

CYKaOlCTTW 


ji?i:i?Ti?n 


sept 

siedem 

cittA 

]o^m 

quelques,  plusieurs 

kilka 

8id<f>opot 

i^D^biDy 

^gout 

sciek,  kanaJ 

6x€t6s 

mTstSK-nyoKn 

secouer 

trzasc 

Tivd^ca 

'rbD-^nD 

sur  part,  en  parti- 

na akcye 

)i€plS 

f?^\nD  .phn 

cipation 

elle 

ona 

avT-Zj 

vn 

rivage,  bord 

brzeg 

aKT-^i 

iunn 

montrer 

okazac 

8€iKvva> 

pr-'ii 

malade 

chory 

do-0€virjs 

pOKnp 

c6t^ 

strona 

irXcvpd 

ts-'-'T 

trottoir 

chodnik 

TTC^oSpOfilOV 

to''''T  ni?n  JIB  ji3«J 

signer,  enseigne 

podpisa6,  szyld 

viro-ypac^ifj,  lirt- 

'^^:i  ,jWD^^:cni?D3iK 

^pa+i 

irs 

depuis,  depuis  que 

od  czasu 

a<j)  oTov 

^i^'t 

chanter 

spiewac 

0.8(0 

iy:iri 

scEur 

siostra 

dScXcf)'^ 

nuroDrntrr 

mesure,  taille 

wielkosc 

fi^^eOos 

DX):2 

ciel 

niebiosa 

ovpavos 

^i?)::\n 

esclave 

niewolnik 

SovXos 

tfi5l?5p 

dormir,  sommeil 

sen,  spac 

KOi^a)p.ai 

\o^vhv 

lent 

powolny 

dp^os 

DXTJ^Kb 

fumer,  fumant 

palenie 

Kdirvio-iia 

irnrD^n 

ainsi 

tak,  wi^c 

OVTCDS 

K^ITK 

soci^t^ 

towarzystwo 

KOivcovCa 

DBi<tr^bi?Ti?: 

soldat 

zoJnierz 

o-TpaTicSTHS 

toxnb^D 

quelque 

troch^,  jakis 

|l€piK0C 

v'yhw 

quelquefois 

czasami 

€VC0T€ 
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*?«ar33i<)a 

English 

Italian 

German 

Swedish 

soon 

presto 

barb 

snart 

sorry- 

dolente 

leib 

ledsen 

sound 

risuonare 

crf(f|aUen 

Ijuda 

south 

mezzo-giorno,  sud 

@iib  C-en) 

soder 

sovereignty 

sovranit^ 

@ut)erdnitdt 

regentskap 

Spanish 

spagnolo 

j*)cinifd^ 

spansk 

speak 

parlare 

fprec^en 

tala 

special 

speciale 

jpejiell,  befonber 

speciel 

speed 

velocity 

®efd)tt)inbtgfett 

sporrstrack 

spend 

spendere 

au^geben 

frikostig-vara 

spitting 

sputare 

f})ucfen 

spottning 

spread 

propagare 

au^breiten 

sprida 

stable 

stall  a 

©tatt 

stall 

stamp  (postage) 

francobollo 

maxU 

frimarke 

stand 

stare  in  piedi 

ftcl^cn 

sta 

star 

Stella 

©tern 

stjarna 

start 

incominciare 

aufbre(^cn 

paborja 

state 

stato 

@taat 

Stat 

statement 

esposizione 

5lngabc 

anforande 

stay- 

rimanere 

bleiben 

kvarstanna 

steamship 

piroscafo 

S)antj3fer 

angbat 

stop 

fermare 

anl^atten 

stanna 

story 

racconto 

@efc^tcf)tc 

bragd,  historia.. 
saga 

street 

strada 

©trage 

gata 

stripe 

striscia 

©treifen 

rand,  rander 

strong 

forte 

ftarf 

stark 

study 

studiare 

ftubieren 

studera 

subject 

soggetto,  suddito 

©egenftanb,  Unter* 
tan 

amne,  tillhorig 

substitute 

sostituto 

®teEt)ertreter 

i  annans  stalle 

such 

tale 

H^ 

sadan 

sun 

sole 

@onne 

solen 

superintendent 

soprintendente 

5lufjel)er 

superintendent 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

t6t,  bientot 

wkr6tce 

CViOplS 

^b^a 

fach^,  pein^ 

zai'oje 

ircpiXviros 

rni:niD 

son,  sonner 

rozlegac  si^ 

dvTi]x^cI) 

::h\^^^ 

sud,  midi 

poiudnie 

VOTOS 

tfi^^rT'T 

souverainet^ 

zwierzchnosc 

KvpiapxCa 

i:nt!''ji;-i 

espagnol 

Hiszpanski 

'lo-iravos 

rtr'^oKBt:^ 

parler 

m6wic 

OfJLlXcO 

Ii:ni:-i 

special 

szczeg61ny 

iSiaiTCpos 

^binKnurnyD-'iK 

Vitesse 

pr^dkosc 

Pia 

to-'pa^: 

d^penser 

wydac 

c^oScvo) 

pni;jDn« 

crachement 

plucie 

irrvtov 

ju^^at:^ 

r^pandre,  propager 

rozszerzac,  zasJac 

€KT€lVO^ai 

irts''"'natrD''iK 

Stable 

stajnia 

o-TttiiXos 

bnKt:tr 

timbre-poste 

marka 

•ypap.fiaToo-'qp.ov 

ypnn;::  ,Bttr*L5D 

etre,  se  tenir 

stac 

10-Tap.ak 

jnrtotr 

^toile 

gwiazda 

do-TT|p 

pl?t2tr 

commencer 

zaczac 

dpxop.ai 

|t?n^inDK 

^tat 

Stan 

iroXiT€ia 

tOKKlDtr 

expose,  relev^ 

zeznanie 

StTi-yTio-is 

toDnrn 

s^jour,  Tester 

pobyt,  zostac 

8iap.^va) 

p^m,' 

bateau  k  vapeur 

statek  parowy 

driJLOirXoiov 

t^^'^}:>'Ai 

arret,  s'arreter 

zatrzymac 

cTajiarw 

pD^i^nnK 

conte,  histoire 

powiesc,  historya 

SiTJ-yTUJia 

i;M''try:i 

rue 

ulica 

686s 

dk:) 

bande,  raie 

smuga,  pas 

(TcipaC 

DXB  ,Pi-nto^ 

fort,  vigoureux 

silny 

lo-xvpds 

i;pni<t:t:? 

^tude,  ^tudier 

uczyc  si^ 

onrovSaJo) 

ppsrn^KD 

sujet 

przedmiot,  pcd- 

VITTIKOOS 

-nrtoDiK  .n^^rtoB^in 

leg^y 

nrrsuD 

substituer 

zast^pca 

dvTtKaTa(rTdTT]S 

ni?Dynt:ra"bri5U? 

tel,  telle 

taki 

TOtOVTOS 

nrsbriK 

soleil 

sJoiice 

tJXios 

jmi 

surveillant 

dozorca 

lirto-TaTTis 
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ni:ny?B^i« 

English 

Italian 

German 

Swedish 

supreme 

suprema 

oberft 

den  hogste 

sure 

sicuro 

ft^er 

saker  pa 

take 

prendere 

nel^men 

taga 

talk 

parlare 

reben 

samtala 

tap 

colpetto 

oti^apfen 

sakta  knackning 

tariff 

tariffa 

2:artff 

tulltaxa 

tax 

tassa 

(Steuer 

taxa 

teach 

insegnare 

(ef)ren 

lara 

tell 

dire 

fagen 

omtala 

templed 

sacro 

mit  Xem|3e(n 

med  tempel 

ten 

dieci 

jef)n 

tio 

term 

termine,  limite 

iBebingung 

termin 

than 

che,  di 

al^ 

an 

thank 

ringraziare 

!^anf 

tack 

that 

quello,  ci6 

ha^,  jener 

det 

the 

11,  io,  la,  i,  gli,  le 

ber,  bie,  ^^a^ 

den 

thee 

te 

bid) 

Er 

their 

loro 

il)r 

deras 

then 

allora,  poi 

benn,  al§ 

dH 

there 

11,  1^,  vi,  ecc 

'tia,  bort 

dar 

therefore 

percio 

ba^er 

darfor 

they 

coloro,  essi 

fie 

de 

thing 

cosa 

S)lng,  ®ad)e 

ting 

think 

pensare 

ben!en 

tanka 

thirteen 

tredici 

breijel^n 

tretton 

thirty 

trenta 

bret^ig 

trettio 

this 

questo 

biefet;  blefe,  biefe^ 

denna,  detta 

though 

pure 

boc^ 

om 

thought 

pensiero 

®eban!c 

tanke 

thrills 

commuovere 

^(^auer 

tjusar 

through 

attraverso,  per 
mezzo  di 

burd) 

genon 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

supreme 

najwyzszy 

dvcuTaros 

rtoD^yn 

siir,  certain 

pewny 

pcPaios 

D^nr: 

prendre 

brae 

Xappdvo) 

ir):2r3 

parler,  causer 

mdwic 

O'VVOfXlXw 

pnu-i 

tape,  taper 

uderzenie 

Kpovo-is 

jrBKbp 

tarif 

taryfa 

8a(r|xoX6'Yiov 

^inb^D 

taxe,  impot 

podatek 

(|>6pos 

DpXD 

enseigner 

uczy6 

8i8d(rK(i> 

]v:^vb 

dire,  raconter 

powiedziec 

Si'H'yov^ai 

irjKT 

sacr^ 

ze  swiatyniami 

(TcPao-Tos 

Dbrsjarto  \^'f^ 

dix 

dziesi^c 

S^Ka 

pm 

terme 

termin 

TTpoOco-fiCa 

to^^s:  ,rttnrto 

que,  de 

nizeli 

irapd 

nyT^x 

remercier 

dzi^kowac 

CVXapLCTTW 

Ii?p:K-i 

ce,  cet,  cette,  qui. 

tamten,  kt(5ry 

€K€lVOS 

ni?T  ,Di;n 

que 

le,  la,  les 

ten,  ta,  to 

6,  T|,  TO,  01,  al,  rd 

ni?i 

toi,  te 

ci^,  ci 

0-€ 

Kn 

leur 

ich 

cavTwv 

l?-ll?''T 

alors,  ensuite 

wtenczas 

KireiTtt 

n)3^3i<: 

1^,  y 

tarn,  oto 

€K€t 

lUDiKn 

c'est  pourquoi 

przeto 

'69€V 

-ir:3ni<n 

lis,  elles 

oni,  one 

avroi 

H'"( 

chose 

rzecz 

TTpd-ypia 

nsi 

penser,  croire 

myslec 

cKeiTTop.ai 

jrtoiK-iD 

treize 

trzynascie 

ScKarpCa 

inrrm 

trente 

trzydziesci 

TpidKOvra 

ro^m 

ce,  cet,  cette,  ceci 

ten,  ta,  to 

TOVTO 

i;rn 

quoique 

chociarz 

KaiTOl 

1?^ 

pens^e 

mysl 

0-K€\|/lS 

MKiDi?:!  ,p:xni?j 

tressaillir 

drga 

4>piKid(reis 

[u-ifn'^itr 

^  travers,  par 

przez 

8id  p.co'ov 

1^'^"' 

179 


English 

Italian 

German 

Swedish 

ticket 

biglietto 

^arte,  gafjrfarte 

biljett 

time 

tempo 

B^^it 

tid 

title 

titolo 

^efil^titel 

titel 

to 

a,  verso 

au,  na6) 

tiU 

tobacco 

tabacco 

%ahal 

tobak 

to-day- 

^^^ 

^eute 

idag 

together 

assieme 

gufammen 

tillsammans 

too 

anche,  troppo 

l-^ 

ocksa 

tools 

utensili 

iS}erf5euge 

verktyg 

town 

citt^ 

(gtabt 

liten  stad 

trace 

tracciare 

auffpiiren 

spara 

track 

binario 

©eleifc 

jambana 

trade 

commercio,  mes- 
tiere 

©eirerbe,  §anbel 

handel,  yrke 

train 

treno,  istruire 

3ug,  erjie^eu 

tag,  uppfostra 

travel 

viaggiare 

retfen 

resa 

treasurer 

tesoriere 

<Sc^a^meifter 

kassor 

tree 

albero 

^aum 

trad 

trespass 

trasgredire,  trapas- 
sare 

betreten,  iibertreten 

forbrytelse 

trial 

processo 

^erf)or,  ^ro^eg 

laga  f  orhor 

tried 

processato 

t?eriud)t,  pro^eifiert 

forhord 

trodden 

calpestato 

betreten 

nedtrampad 

trouble 

disturbo,  fastidio 

2cf)unerigfeit 

bryderi 

true 

vero 

XOQi\)l 

loyal 

trust 

fiducia 

tiertrauen 

betro 

truth 

verity 

©a^rfjeit 

sanning 

tuberculosis 

tubercolosi 

S^uberfutofe 

lungsiktig 

Tuesday 

martedi 

S)tenflag 

tisdag 

twelve 

dodici 

3tooIf 

toll 

twenty 

venti 

^tuan^ig 

tjugo 

two 

due 

V^tx 

.      o 

tva 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

billet 

bilet 

€l<niTTJpiov 

tsyb^a 

temps,  fois,  heure 

czas,  raz 

Kaipos 

^^^^ 

titre 

tytuJ 

tCtXos 

by^^^ 

k 

do,  ku 

irpos 

K12i 

tabac 

tytun 

Kairvos 

pKnxiD 

aujourd'hui 

dzis 

O-^fiCpOV 

toy\n 

ensemble 

razem 

fiajv 

P^KTKI^: 

trop 

za,  takze 

lirCo-Tjs,  iroXv 

T'li^ 

outils,  instruments 

narz^dzia 

cpYoXcia 

T'^im 

ville 

miasteczko 

iroXis 

tD'iKDt:^  nrr^bp 

tracer 

Sledzic 

dvaKaXv-TTTd) 

inD-^^si 

rail,  suivre  k  la  piste 

szyny,  slad 

Tpoxid 

lUDbun 

commerce,  metier 

handel,  rzemiosfo 

Ti\VX\^  €|X7r6piOV 

tfisntrTJ  h^^:'AT\ 

train,  instruire 

cwiczyc,  pociag 

d|Jia|o(rToixCci 

ji?ni?b  ,fn«n 

voyager 

podr6zowac 

TalciScvctf 

!i;nni<a)::iK 

tr^sorier 

skarbnik 

6v(ravpo<|>v\aS 

nutob^n-^brj 

arbre 

drzewo 

SevSpov 

D^n 

transgresser 

wkroczyc 

Karaxpti^fjiai 

essai,  ^preuve,  pro- 

sprawa 

8£kti 

tOBU^tt 

ems 

essay^,  poursuivi 

sadzony 

cSiKao-OT) 

juTni^ia 

foul^,  ^cras^ 

podeptany 

KarairaTw 

ju'^K^iroi?:! 

peine,  embarras 

kJopot 

Tapax^i 

m-12:  ,|i::KbB 

vrai 

prawdziwy 

d\T]0T|S 

rioDn 

confiance,  se  fier  k 

(po)wierzyc 

linricTTOorvvT] 

ji^'^ntot?:! 

v^rit^ 

prawda 

dXrjOcia 

D''^,TtODn 

tuberculose 

tuberkulosys 

4>6ia'is 

jDnnu2:D"'iK 

mardi 

Wtorek 

TpCTT) 

5«toDDi?^n 

douze 

dwanascie 

StoScKa 

pjbmi^ 

vingt 

dwadziescia 

cVkoci 

^2:3x112: 

deux 

dwa 

Svo 

i^'^'^nsr 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

under 

sotto 

unter 

under 

understand 

comprendere 

t)er[te^cn 

forsta 

unhappy 

infelice 

ungliicflid^ 

olycklig 

unite 

unito 

tjereinigen 

forena 

until 

finch^ 

big 

tilldess 

unwisely 

non  saviamente 

unHugcrnjeife 

ovisligt 

up 

su,  alto 

auf 

upp 

uphold 

sorreggere,  soste- 
nere 

aufred^terl^altcn 

understoda 

upon 

sopra 

auf 

o 

pa 

use 

usare 

@ebraud^,  nii^en 

anvanda 

useful 

utile 

nu^tldfl 

brukbar 

usually 

ordinariamente 

getDo^nlic^ 

vanligtvis 

vacant 

vuoto 

leer,  toafant 

vakant,  torn 

vacation 

vacanza 

gerien 

ferier 

vaccinated 

vaccinato 

getmpft 

vaccinerad 

vegetables 

ortaggi 

^egetabtUen,  @e* 
miife 

gronsaker 

vehicle 

veicolo 

gu^rttjer! 

akdon 

very 

molto 

W 

mycke 

vessel 

battello 

go^rjeug 

fartyg 

visible 

visibile 

fic^tbar 

uppenbar,  synlig 

visit 

visita 

befucf)en 

besok 

vote 

votare 

(gttmme,  ftimtnen 

rosta 

voyage 

viaggio 

ga^rt,  ^eife 

resa 

wagon 

vagone,  furgone 

SBagen 

vagn 

wait 

aspettare 

njarten 

vanta 

walk 

camminare 

gel^en,  SKeg 

o 

ga 

want 

volere 

SKiinfd)en,  SO^ongct 

vilja  ha 

war 

guerra 

^rteg 

krig 
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Freyich 

Polish 

Greek 

Yiddish 

sous 

pod 

vTTOKaroi 

nrtfliiK 

comprendre 

rozumiec 

€VVOd) 

'rnutot:^-ii:B 

malheureiix 

nieszcz^sliwy 

hva'rv\'f\9 

unir 

zjednoczyc 

Iv6va> 

ji?nrn«ii: 

jusqu'^ 

(az)  dop6ki 

K^XP^ 

rn 

imprudemment 

niemadrze 

d<f>p6va)s 

"I^btrnKD 

haut,  en  haut 

w  g6r^,  do  g6ry 

av(i> 

^I^IK 

Clever,  soutenir 

utrzymywac 

viroo-TT^pCJc* 

irtsbKHB^iK 

sur 

na 

avo) 

^"IK 

employer,  se  servir 

uzywac 

fji€Tax€ipCJofJiai 

pT: 

de 

utile 

pozyteczny 

Xpifjo-iH-os 

i?"iKn2ii: 

ordinairement 

zwykle 

(rvvT)6a>s 

ri'^bsnKnrj 

vacant,  vide 

pr6zna 

K€v6tt]S 

nrrn''"'b 

vacance 

wakacya 

SiaKOiryj 

j^,,2^-jj,,^^ 

vaccina 

zaszczepiony 

€fipoXidJa)V 

irpKD"ii:bi:totr 

legumes 

warzywo 

XaxaviKd 

nun  pa  }i?::3«bD 

v^hicule 

(po)w6z 

6xr][La 

nniB 

tr^s 

bardzo 

iroXv 

nr^^T 

vaisseau 

okr^t 

irXotov 

e]"*^ 

visible 

widzialne 

opards 

}nm  ji?p  iria  DKii 

visite 

wizyta 

€'TrCorK€i|/(ris 

irnitrn 

vote,  voter 

gJos,  gJosowac 

x|/T]<)>C^a>,  x|/T)(t>os 

i?tt"'tfltr  ,rpbK3 

voyage 

podrdz 

Ta|eC8iov 

rr'^n 

chariot,  fourgon 

w6z 

&[ka^aL 

pJKII 

attendre 

czekac 

dva^^vo) 

irD-i«'».'i 

marcher 

chodzic 

Trcpi-iraTw 

jni?j 

d^sirer,  vouloir 

chciec 

6^a> 

bni 

guerre 

wojna 

irdXcfiOS 
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nbnbtt  junp 

English 

Italian 

German 

Swedish 

ward 

distretto 

<^icit^ihti\xl 

stadsdel 

warm 

caldo 

irarm 

varm 

water 

acqua 

SBaffer 

vatten 

way 

maniera,  strada 

2Beg 

vaga 

we 

noi 

toxx 

vl 

weak 

debole 

\6)Xoci6) 

svag 

weapon 

arma 

SBaffc 

vapen 

week 

settimana 

SKod^c 

vecka 

well 

bene 

lt)0^( 

bra 

west 

ponente,  ovest 

SScft  (-en) 

vaster 

what 

che 

njQg 

hvad 

when 

quando,  allorch^ 

tDann 

nar 

where 

dove 

too 

hvar 

which 

quale 

X0t\6)tX,  X0t\6)tf 

hvilket 

while 

mentre 

ttJdl^renb 

medan 

whiskey 

whiskey 

©d^nappg 

branvin 

white 

bianco 

njcig 

hvit 

who 

chi,  il  quale 

xotx 

hvem 

whole 

tutto 

gona 

allt 

why 

perch^ 

ttjarum 

hvarfor 

wide 

ampio 

breit 

vid 

wife 

moglie 

grau 

hustru 

wigwam 

tenda  Indiana 

ffiStgitjam 

Indianskt-tallt 

wild 

selvaggio 

ttJitb 

vild 

wills 

testament! 

^eftamente 

testamente 

winter 

inverno 

SSttiter 

vinter 

wise 

saggio 

ftug,  metfc 

vis 

wish 

desiderio 

SSunjd) 

onska 

with 

con 

tnit 
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med 

French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

arrondissement 

rozdziaJ 

'Tr€pi(|)€p€ia 

Dii^Dtt?  IB  ^:mm 

chaud 

ciepl'o 

Ocpjxorqs 

nrn^ii 

eau 

woda 

vSiop 

nrDi<1^ 

voie,  mani^re 

droga 

Spofxos,  rpoiros 

JI?TI 

nous 

my 

TlfXClS 

Ttt 

faible 

sJaby 

dStivaTOS 

^H^^tr 

arme 

bron 

ottXov 

jra^n 

semaine 

tydzien 

ipSo^ds 

^i<n 

bien 

dobrze,  zdrow 

KaXojs 

^3iii?J  ,t:5iJ 

ouest 

zachdd 

8vo-is 

to^T^'^-irD 

que,  quoi,  ce  qui, 

jaki,  CO 

Tis,  tC 

DK-n 

ce  que 

quand,  lorsque 

kiedy,  gdy 

0T€ 

pn 

ou 

gdzie 

irov? 

li^iiK 

qui,  que 

ktdry 

TTOIOV 

rsbi^n 

pendant,  espace  de 

gdy,  p6ki 

Kaipos 

)h''^\rsQ^ 

temps 

eau  de  vie 

wddka 

Ovto-KV 

irBSxnri 

blanc 

biaJy 

XevKds 

rD''"'Ti 

qui 

kto,  ktdry 

tCs,  irotos 

nun 

tout,  entier 

caJy 

6X6  KX'qpos 

y2:3i<:i 

pourquoi 

dlaczego 

SiarC 

DKnnKB 

large 

szeroki 

€vpvs 

tO"'''-!^ 

Spouse,  femme 

zona 

o-vJvYOS 

K^nD  ,^^'11 

hutte 

wigwam 

(rKT]VTJ 

sauvage 

dzikie 

a^pios 

ynb'^'n 

volont^s 

testamenta 

StaOriKT] 

:iKni?B 

hiver 

zima 

X€i|J.wv 

nrt^r'n 

sage,  prudent 

madry 

a-(ia()>pa)V 

5lbp 

ddsir 

zyczyc,  zyczenie 

€vxofJ.ab 

jnBKn 

avec 

z,  ze,  przez 

jiatv 

ID^^ 
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English 

Italian 

German 

Swedish 

without 

senza.  fuori 

o^ne 

forutan 

witness 

testimonio 

3euge 

vlttne 

women 

donne 

graiien 

fnmthimmer 

wonder 

meraviglia 

rcunbent 

nndra 

woods 

selva.  bosco 

23alb,  Bdlber 

skog 

work 

lavoro 

%xU\t 

arbete 

world 

mondo 

"Bdt 

verld 

write 

scrivere 

icf)retben 

skrifya 

wrong 

torto,  ingiusto 

unrec^t 

oratt 

yard 

year 

yes 

you 


cortile.  misura  li- 

neare  inglese 
anno 


SI 


vol 


§of,  ?)arb 

3a^r 
jo 


Matt-3  fot,  gard 


e 

ar 


3a 

du,  ni 
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French 

Polish 

Greek 

Yiddish 

sans 

bez 

X«p£s 

-lUD^IK 

temoin 

swiadek 

fidprvs 

tr:ri  ,mni; 

femmes 

kobiety 

7vvatK€S 

lu^inB 

^tonnement,  mer- 

dziwic,  dziw 

Oavfjidjo) 

Ii^ni^nsixn 

veille 

bois,  forets 

lasy,  lasek 

Sdcros 

^h^^^ 

travail,  travailler 

pracowac 

cpYao-ia 

to^^nnK 

monde 

swiat 

k6o-}j.os 

^h'or\ 

^crire 

pisac 

'Ypd({>(a 

irs^ntr 

faux,  erron^ 

krzywdzic,  krzyw- 

dSiKOv 

-an  ro"'^  ,t23m-D^K 

da 

rta 

cour,  mesure  de  3  podwdrze,  3  stopy  vdp8a,  avXrj 

pieds 

an,  ann^e  rok  €tos 

oui  tak  vaC 

vous  ty,  wy,  pan  vjicts 


^l^in  h^"ii<  irtr-'biiy 
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Books  for  Evening   Schools 


HARRINGTON'S    FIRST    BOOK    FOR    NON-ENG- 
LISH-SPEAKING PEOPLE         .        .        •        .  $0.25 

LANGUAGE  LESSONS  FOR  FIRST  BOOK    .        .      .25 

SECOND    BOOK   FOR    NON-ENGLISH-SPEAKING 

PEOPLE 30 

This  series  is  the  result  of  twelve  years'  experi- 
ence in  teaching  English  to  foreigners  in  both 
day  and  evening  schools.  It  is  extensively 
used  in  all  parts  of  this  country,  in  day  schools, 
night  schools,  mission  schools  and  by  many 
private  organizations  of  non-English-speaking 
individuals  who  wish  to  learn  to  write  and 
speak  the  English  language.  The  series  is 
especially  well  adapted  for  use  among  adult 
immigrants  who  have  come  to  this  country  with 
little  knowledge  of  its  language. 

MOORE'S  ENGLISH-ITALIAN  LANGUAGE  BOOK      .40 

This  little  book  has  been  prepared  especially 
for  the  Italian  working  men  and  women  who 
come  to  America.  The  book  is  colloquial  — 
the  language  of  every  day  life  —  and  by  its  use 
the  diligent  Italian  can,  within  three  months, 
acquire  a  good  foundation  of  English. 

FULLER'S  PRIMER 25 

Especially  suited  to  the  needs  of  those  with 
no  English  vocabulary,  as  each  object  word  is 
accompanied  with  a  picture  of  the  object. 

DOLE'S  THE  YOUNG  CITIZEN 45 

Well  suited  to  follow  the  study  of  Plass's  Civics 
for  Americans  in  the  Making. 

Correspondence  Invited 
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D.  C.  Heath  &  Company 

Boston  New  York  Chicago 


